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BEFORE USING THE APPLIANCE
General warnings

WARNING: Keep ventilation openings, in the appliance 
enclosure or in the built-in structure, clear of obstruction.

WARNING: Do not use mechanical devices or other means 
to accelerate the defrosting process, other than those 
recommended by the manufacturer.

WARNING: Do not use electrical appliances inside the food 
storage compartments of the appliance, unless they are of the 
type recommended by the manufacturer.

WARNING: Do not damage the refrigerant circuit.
WARNING: When positioning the appliance, ensure the 

supply cord is not trapped or damaged.
WARNING: Do not locate multiple portable socket-outlets or 

portable power supplies at the rear of the appliance.
WARNING: In order to avoid any hazards resulting from the 

instability of the appliance, it must be fixed in accordance with 
the following instructions:

If your appliance uses R600a as a refrigerant (this information 
will be provided on the label of the cooler) you should take care 
during transportation and installation to prevent the cooler 
elements from being damaged. R600a is an environmentally 
friendly and natural gas, but it is explosive. In the event of a leak 
due to damage of the cooler elements, move your fridge away 
from open flames or heat sources and ventilate the room where 
the appliance is located for a few minutes.

• While carrying and positioning the fridge, do not damage the 
cooler gas circuit.

• Do not store explosive substances such as aerosol cans with 
a flammable propellant in this appliance.

PART - 1.
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• This appliance is intended to be used in household and 
domestic applications such as:
-- staff kitchen areas in shops, offices and other working 
environments.

-- farm houses and by clients in hotels, motels and other 
residential type environments.

-- bed and breakfast type environments;
-- catering and similar non-retail applications.

• If the socket does not match the refrigerator plug, it must be 
replaced by the manufacturer, a service agent or similarly 
qualified persons in order to avoid a hazard.

• A specially grounded plug has been connected to the power 
cable of your refrigerator. This plug should be used with 
a specially grounded socket of 16 amperes. If there is no 
such socket in your house, please have one installed by an 
authorised electrician.

• This appliance can be used by children aged from 8 years 
and above and persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge if 
they have been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance in a safe way and understand the hazards 
involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning 
and user maintenance shall not be made by children without 
supervision.

• Children aged from 3 to 8 years are allowed to load and 
unload refrigerating appliances. Children are not expected 
to perform cleaning or user maintenance of the appliance, 
very young children (0-3 years old) are not expected to use 
appliances, young children (3-8 years old) are not expected to 
use appliances safely unless continuous supervision is given, 
older children (8-14 years old) and vulnerable people can 
use appliances safely after they have been given appropriate 
supervision or instruction concerning use of the appliance. 
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Very vulnerable people are not expected to use appliances 
safely unless continuous supervision is given.

• If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, an authorised service agent or similar qualified 
persons, in order to avoid a hazard.

• This appliance is not intended for use at altitudes exceeding 
2000 m.

To avoid contamination of food, please respect the following 
instructions:

• Opening the door for long periods can cause a significant 
increase of the temperature in the compartments of the 
appliance.

• Clean regularly surfaces that can come in contact with food 
and accessible drainage systems.

• Store raw meat and fish in suitable containers in the 
refrigerator, so that it is not in contact with or drip onto other 
food.

• Two-star frozen-food compartments are suitable for storing 
pre-frozen food, storing or making ice cream and making ice 
cubes.

• One-, two- and three-star compartments are not suitable for 
the freezing of fresh food.

• If the refrigerating appliance is left empty for long periods, 
switch off, defrost, clean, dry, and leave the door open to 
prevent mould developing within the appliance.
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Old and out-of-order fridges or freezer
• If your old fridge or freezer has a lock, break or remove the lock before discarding it, 

because children may get trapped inside it and may cause an accident.
• Old fridges and freezers contain isolation material and refrigerant with CFC. Therefore, 

take care not to harm environment when you are discarding your old fridges.

Disposal of your old appliance
The symbol on the product or on its packaging indicates that this product may not 
be treated as household waste. Instead it shall be handed over to the applicable 
collection point for the recycling of electrical and electronic equipment. By 
ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent potential 
negative consequences for the environment and human health, which could 
otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product. For more 

detailed information about recycling of this product, please contact your local city office, your 
household waste disposal service or the shop where you purchased the product.

Notes:
• Please read the instruction manual carefully before installing and using your appliance. 

We are not responsible for the damage occurred due to misuse.
• Follow all instructions on your appliance and instruction manual, and keep this manual in 

a safe place to resolve the problems that may occur in the future.
• This appliance is produced to be used in homes and it can only be used in domestic 

environments and for the specified purposes. It is not suitable for commercial or 
common use. Such use will cause the guarantee of the appliance to be cancelled and 
our company will not be responsible for the losses to be occurred. 

• This appliance is produced to be used in houses and it is only suitable for cooling / storing 
foods. It is not suitable for commercial or common use and/or for storing substances 
except for food. Our company is not responsible for the losses to be occurred in the 
contrary case.

Safety warnings
• Do not connect your fridge freezer to the mains electricity supply using an extension 

lead.
• Do not use damaged, torn or old plugs.
• Do not pull, bend or damage the cord.

• Do not use plug adapter.
• This appliance is designed for use by adults. Do not allow children to 

play with the appliance or hang off the door.
• Never touch the power cord/plug with wet hands. This may cause a 

short circuit or electric shock.
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• Do not place glass bottles or cans in the ice-making compartment as they 
will burst when the contents freeze.

• Do not place explosive or flammable material in your fridge. Place drinks 
with high alcohol content vertically in the fridge compartment and make 
sure their tops are tightly closed.

• When removing ice from the ice-making compartment, do not touch it. Ice may 
cause frost burns and/or cuts.

• Do not touch frozen goods with wet hands. Do not eat ice-cream or ice cubes 
immediately after they are removed from the ice-making compartment.

• Do not re-freeze thawed frozen food. This may cause health issues such as food 
poisoning.

Installing and operating your fridge freezer
Before using your fridge freezer for the first time, please pay attention to the following points:

• The operating voltage for your fridge freezer is 220-240 V at 50Hz.
• The plug must be accessible after installation.
• Your fridge freezer may have an odour when it is operated for the first time. This is normal 

and the odour will fade when your fridge freezer starts to cool. 
• Before connecting your fridge freezer, ensure that the information on the data plate 

(voltage and connected load) matches that of the mains electricity supply. If in doubt, 
consult a qualified electrician.

• Insert the plug into a socket with an efficient ground connection. If the socket has no 
ground contact or the plug does not match, we recommend you consult a qualified 
electrician for assistance.

• The appliance must be connected with a properly installed fused socket. The power 
supply (AC) and voltage at the operating point must match with the details on the name 
plate of the appliance (the name plate is located on the inside left of the appliance).

• We do not accept responsibility for any damages that occur due to ungrounded usage.
• Place your fridge freezer where it will not be exposed to direct sunlight.
• Your fridge freezer must never be used outdoors or exposed to rain.
• Your appliance must be at least 50 cm away from stoves, gas ovens and heater cores, 

and at least 5 cm away from electrical ovens.
• If your fridge freezer is placed next to a deep freezer, there must be at least 2 cm between 

them to prevent humidity forming on the outer surface.
• Do not cover the body or top of fridge freezer with lace. This will affect the performance 

of your fridge freezer.
• Clearance of at least 150 mm is required at the top of your appliance. Do not 

place anything on top of your appliance.
• Do not place heavy items on the appliance.
• Use the adjustable front legs to make sure your appliance is level and stable. 

You can adjust the legs by turning them in either direction. This must be 
done before placing food in the appliance.

• Clean the appliance thoroughly before use (see Cleaning and Maintenance).
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• Before using your fridge freezer, wipe all parts with a solution of warm water and a 
teaspoon of sodium bicarbonate. Then, rinse with clean water and dry. Return all parts 
to the fridge freezer after cleaning.

• Install the two plastic distance guides (the parts on the black vanes 
-condenser- at the rear) by turning it 90° (as shown in the figure) to 
prevent the condenser from touching the wall.

• The distance between the appliance and back wall must be a maximum 
of 75 mm.

Before Using your Fridge
• When using your fridge for the first time, or after transportation, keep it in 

an upright position for at least 3 hours before plugging into the mains. This 
allows efficient operation and prevents damage to the compressor.

• Your fridge may have a smell when it is operated for the first time. This is 
normal and the smell will fade away when your fridge starts to cool.

USING THE APPLIANCEPART - 2.
�Information on Less Frost Technology
Thanks to the wrap around evaporator, Less Frost technology offers more efficient cooling, 
less manual defrost requirement, and more flexible storage room.

Thermostat Setting
The thermostat automatically regulates the 
temperature inside the refrigerator and freezer 
compartments. Cooler temperatures can be 
obtained by rotating the knob to higher numbers, 
1 to 5.

Important note: Do not try to rotate the 
knob beyond position 1, it will stop your 

appliance from working.
Thermostat settings:
1 – 2 : �For short-term storage of food in the freezer compartment.
3 – 4 : �For long-term storage of food in the freezer compartment.
       5: �For freezing fresh food. The appliance will work longer. Once the food is fully frozen, 

reset the thermostat to its original position.

Temperature Settings Warnings
• The ambient temperature, temperature of the freshly stored food and how often the door 

is opened affects the temperature in the refrigerator compartment. If required, change 
the temperature setting.

Super freezing: This switch shall be used as superfreeze switch. For maximum freezing 
capacity, please turn on this switch before 24 hours placing fresh food. After placing fresh 
food in the freezer, 24 hours ON position is generally sufficient. In order to save energy, 
please turn off this switch after 24 hours from placingfresh food.
Winter Switch: If ambiant temperature is below 16 oC, this switch shall be used as winter 
switch and it keeps your fridge above 0 oC while freezer is below -18 oC in low ambiants.

Super switch 
(In some models) Thermostat knob

Lamp cover
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• It is not recommended that you operate your fridge in environments colder than 10°C in 
terms of its efficiency.

• When setting the thermostat, take into consideration how often the appliance doors are 
opened and closed, how much food is stored in the refrigerator, and the environment in 
which the refrigerator is located.

• When the appliance is first switched on, allow it to run for 24 hours in order to reach 
operating temperature. During this time, do not open the door and do not keep a large 
quantity of food inside.

• Unplug your appliance during a power cut to prevent damage to the compressor. Once 
power is restored, delay plugging in your appliance for 5 to 10 minutes. This will help 
prevent damage to the appliance's components.

• Your appliance is designed to operate in the ambient temperature ranges stated in 
the standards, according to the climate class stated in the information label. It is not 
recommended that your fridge is operated in the environments which are outside of the 
stated temperature ranges. This will reduce the cooling efficiency of the appliance.

• Your appliance is designed to operate in the ambient temperature (N = 16°C - 32°C) 
intervals stated in the standards, according to the climate class displayed on the 
information label. We do not recommend operating your appliance out of the stated 
temperature limits in terms of cooling effectiveness.

Climate class and meaning:
T (tropical): This refrigerating appliance is intended to be used at ambient temperatures 
ranging from 16 °C to 43 °C.
ST (subtropical): This refrigerating appliance is intended to be used at ambient 
temperatures ranging from 16 °C to 38 °C.
N (temperate): This refrigerating appliance is intended to be used at ambient temperatures 
ranging from 16 °C to 32 °C.
SN (extended temperate): This refrigerating appliance is intended to be used at ambient 
temperatures ranging from 10 °C to 32 °C.

Accessories
Ice Tray

• Fill the ice tray with water and place in the freezer compartment.
• After the water has completely frozen, you can twist the tray as shown below to remove 

the ice cubes.

�The Plastic Scraper
After some time, frost will build up in certain areas of the freezer. The frost 
accumulated in the freezer should be removed regularly. Use the plastic scraper 
provided, if necessary. Do not use sharp metal objects for this operation. They 
could puncture the refrigerator circuit and cause irreparable damage to the unit.

Visual and text descriptions in the accessories section may vary according to the 
model of your appliance.
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FOOD STORAGEPART - 3.
Refrigerator Compartment

• To reduce humidity and avoid the consequent formation of frost, always store liquids in 
sealed containers in the refrigerator. Frost tends to concentrate in the coldest parts of 
the evaporating liquid and, in time, your appliance will require more frequent defrosting.

• Never place warm food in the refrigerator. Warm food should be allowed to cool at room 
temperature and should be arranged to ensure adequate air circulation in the refrigerator 
compartment.

• Make sure no items are in direct contact with the rear wall of the appliance as frost will 
develop and packaging will stick to it. Do not open the refrigerator door frequently.

• We recommend that meat and clean fish are loosely wrapped and stored on the glass 
shelf just above the vegetable bin where the air is cooler, as this provides the best 
storage conditions.

• Store loose fruit and vegetable items in the crisper containers.
• Store loose fruit and vegetables in the crisper.
• Storing fruit and vegetables separately helps prevent ethylene-sensitive vegetables 

(green leaves, broccoli, carrot, etc.) being affected by ethylene-releaser fruits (banana, 
peach, apricot, fig etc.).

• Do not put wet vegetables into the refrigerator.
• Storage time for all food products depends on the initial quality of the food and an 

uninterrupted refrigeration cycle before refrigerator storage.
• To avoid cross-contamination do not store meat products with fruit and vegetables. 

Water leaking from meat may contaminate other products in the refrigerator. You should 
package meat products and clean any leakages on the shelves.

• Do not put food in front of the air flow passage.
• Consume packaged foods before the recommended expiry date.
• For normal working conditions, it will be sufficient to adjust the temperature setting of 

your refrigerator to +4 °C.
• The temperature of the fridge compartment should be in the range of 0-8 °C, fresh foods 

below 0 °C are iced and rotted, bacterial load increases above 8 °C, and spoils.
• Do not put hot food in the refrigerator immediately, wait for the temperature to pass 

outside. Hot foods increase the degree of your refrigerator and cause food poisoning 
and unnecessary spoiling of the food.

• Meat, fish, etc. should be store in the chiller compartment of the food, and the vegetable 
compartment is preferred for vegetables. (if available)

• To prevent cross contamination, meat products and fruit vegetables are not stored 
together.

• Foods should be placed in the refrigerator in closed containers or covered to prevent 
moisture and odors.

NOTE: Potatoes, onions and garlic should not be stored in the refrigerator.
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The table below is a quick guide to show you the most efficient way to store the major food 
groups in your refrigerator compartment.

Food Maximum storage time How and where to store

Vegetables and fruits 1 week Vegetable bin 

Meat and fish 2 - 3 Days Wrap in plastic foil, bags, or in a meat 
container and store on the glass shelf

Fresh cheese 3 - 4 Days On the designated door shelf

Butter and margarine 1 week On the designated door shelf

Bottled products e.g. milk and 
yoghurt

Until the expiry date 
recommended by the 
producer

On the designated door shelf

Eggs 1 month On the designated egg shelf

Cooked food  All shelves

Freezer Compartment
• The freezer is used for storing frozen food, freezing fresh food, and making ice cubes.
• For freezing fresh food; wrap and seal fresh food properly, that is the packaging should 

be air tight and shouldn’t leak. Special freezer bags, aluminum foil polythene bags and 
plastic containers are ideal.

• Do not store fresh food next to frozen food as it can thaw the frozen food.
• Before freezing fresh food, divide it into portions that can be consumed in one sitting.
• Consume thawed frozen food within a short period of time after defrosting
• Never place warm food in the freezer compartment as it will thaw the frozen food.
• Always follow the manufacturer's instructions on food packaging when storing frozen 

food. If no information is provided food, should not be stored for more than 3 months 
from the date of purchase.

• When purchasing frozen food, make sure that it has been stored under appropriate 
conditions and that the packaging is not damaged.

• Frozen food should be transported in appropriate containers and placed in the freezer 
as soon as possible.

• Do not purchase frozen food if the packaging shows signs of humidity and abnormal 
swelling. It is probable that it has been stored at an unsuitable temperature and  that the 
contents have deteriorated. 

• The storage life of frozen food depends on the room temperature, the thermostat setting, 
how often the door is opened, the type of food, and the length of time required to 
transport the product from the shop to your home. Always follow the instructions printed 
on the packaging and never exceed the maximum storage life indicated.

• The maximum amount of fresh food (in kg) that can be frozen in 24 hours is indicated on 
the appliance label.

• To freeze fresh food, ensure that as much of the surface of the food as possible is in 
contact with the cooling surface.

NOTE: If you attempt to open the freezer door immediately after closing it, you will find that 
it will not open easily. This is normal. Once equilibrium has been reached, the door will open 
easily.
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Important note:
• Never refreeze thawed frozen food.
• The taste of some spices found in cooked dishes (anise, basilica, watercress, vinegar, 

assorted spices, ginger, garlic, onion, mustard, thyme, marjoram, black pepper, etc.) 
changes and they assume a strong taste when they are stored for a long period of time. 
Therefore, add small amounts of spices to food to be frozen, or the desired spice should 
be added after the food has thawed.

• The storage time of food is dependent on the type of oil used. Suitable oils are margarine, 
calf fat, olive oil and butter. Unsuitable oils are peanut oil and pig fat.

• Food in liquid form should be frozen in plastic cups and other food should be frozen in 
plastic folios or bags.
The table below is a quick guide to show you the most efficient way to store the major 
food groups in your freezer compartment.

Meat and fish Preparation
Maximum storage time

(months)

Steak Wrap in foil 6 - 8

Lamb meat Wrap in foil 6 - 8

Veal roast Wrap in foil 6 - 8

Veal cubes In small pieces 6 - 8

Lamb cubes In pieces 4 - 8

Minced meat In packaging without using spices 1 - 3

Giblets (pieces) In pieces 1 - 3

Bologna sausage/salami Should be kept packaged even if it has a membrane  

Chicken and turkey Wrap in foil 4 - 6

Goose and duck Wrap in foil 4 - 6

Deer, rabbit, wild boar In 2.5 kg portions or as fillets 6 - 8

Freshwater fish 
(Salmon, Carp, Crane, 
Catfish)

After cleaning the bowels and scales of the fish, 
wash and dry it. If necessary, remove the tail and 
head.

2

Lean fish (Bass, Turbot, 
Flounder) 4

Fatty fishes (Tuna, 
Mackerel, Bluefish, 
Anchovy)

2 - 4

Shellfish Clean and in a bag 4 - 6

Caviar In its packaging, or in an aluminium or plastic 
container 2 - 3

Snails In salty water, or in an aluminium or plastic container 3

Note: Thawed frozen meat should be cooked as fresh meat. If the meat is not cooked after defrosting, it must 
not be re-frozen.
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Vegetables and Fruits Preparation
Maximum storage time

(months)

String beans and beans Wash, cut into small pieces and boil in water 10 - 13

Beans Hull, wash and boil in water 12

Cabbage Clean and boil in water 6 - 8

Carrot Clean, cut into slices and boil in water 12

Pepper Cut the stem, cut into two pieces, remove the core 
and boil in water 8 - 10

Spinach Wash and boil in water 6 - 9

Cauliflower Remove the leaves, cut the heart into pieces and 
leave it in water with a little lemon juice for a while 10 - 12

Eggplant Cut into pieces of 2cm after washing 10 - 12

Corn Clean and pack with its stem or as sweet corn 12

Apple and pear Peel and slice 8 - 10

Apricot and Peach Cut into two pieces and remove the stone 4 - 6

Strawberry and 
Blackberry Wash and hull 8 - 12

Cooked fruits Add 10 % of sugar to the container 12

Plum, cherry, sourberry Wash and hull the stems 8 - 12

Maximum storage time 
(months)

Thawing time at room 
temperature (hours)

Thawing time in oven 
(minutes)

Bread 4 - 6 2 - 3 4-5 (220-225 °C)

Biscuits 3 - 6 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)

Pastry 1 - 3 2 - 3 5-10 (200-225 °C)

Pie 1 - 1,5 3 - 4 5-8 (190-200 °C)

Phyllo dough 2 - 3 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)

Pizza 2 - 3 2 - 4 15-20 (200 °C)

Dairy products Preparation Maximum storage time 
(months) Storage conditions

Packet (Homogenized) 
Milk In its own packet 2 - 3 Pure Milk – in its own packet

Cheese - excluding 
white cheese In slices 6 - 8

Original packaging may be 
used for short-term storage. 
Keep wrapped in foil for 
longer periods.

Butter, margarine In its packaging 6



EN - 15 -

CLEANING AND MAINTENANCEPART - 4.

Disconnect the unit from the power supply before cleaning.

Do not wash your appliance by pouring water on it.

Do not use abrasive products, detergents or soaps for cleaning the 
appliance. After washing, rinse with clean water and dry carefully. When you 
have finished cleaning, reconnect the plug to the mains supply with dry hands.

• Make sure that no water enters the lamp housing and other electrical 
components.

• The appliance should be cleaned regularly using a solution 
of bicarbonate of soda and lukewarm water.

• Clean the accessories separately by hand with soap and water. 
Do not wash accessories in a dish washer.

• Clean the condenser with a brush at least twice a year. This will help 
you to save on energy costs and increase productivity.

The power supply must be disconnected during cleaning.
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Defrosting

Defrosting the Refrigerator Compartment

• Defrosting occurs automatically in the refrigerator compartment during operation. The 
water is collected by the evaporation tray and evaporates automatically.

• The evaporation tray and the water drain hole should be cleaned periodically with the 
defrost drain plug to prevent the water from collecting at the bottom of the refrigerator 
instead of flowing out.

• You can also clean the drain hole by pouring half a glass of water down it.

Defrosting the Freezer Compartment
Frost accumulated in the freezer compartment should be removed regularly (using the 
plastic scraper provided). The freezer compartment should be cleaned in the same way as 
the refrigerator compartment, with the defrost function, at least twice a year.

For this:
• The day before you defrost, set the thermostat dial to position “5” to freeze food completely.
• During defrosting, frozen food should be wrapped in several layers of paper and kept in 

a cool place. The inevitable rise in temperature will shorten its storage life. Remember 
to use this food within a relatively short period of time.

• Set the thermostat knob to position “•” and disconnect the appliance from the mains. 
Leave the door open until the unit is completely defrosted.

• To accelerate the defrosting process, place one or more bowls of warm water in the 
freezer compartment.

• Dry the inside of the unit carefully and set the thermostat knob to the MAX position.
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Replacing the Light Bulb

Important note: Unplug the unit from the power supply before start the process.
1. �Remove the screw on the light cover by screw driver. 
2. Press the hooks on light cover. 
3. �Open the light cover towards arrow when top hooks pull out from housing. 
4. �Pull out the cover towards arrow remove it. 
5. �Turn the light bulb counter clockwise and remove it. 
6. Change the present light bulb with a new one of not more than 15 W. 
7. Implement the steps in reverse order. 
8. After waiting 5 minutes, plug the unit.

�SHIPMENT AND REPOSITIONINGPART - 5.
�Transportation and Changing Positioning

• The original packaging and foam may be kept for re-transportation (optional).
• Fasten your appliance with thick packaging, bands or strong cords and follow the 

instructions for transportation on the packaging.
• Remove all movable parts (shelves, accessories, vegetable 

bins, and so on) or fix them into the appliance against 
shocks using bands when re-positioning or transporting.

Always carry your appliance in the upright position.
Repositioning the Door

• It is not possible to change the opening direction of your appliance door if door handles 
are installed on the front surface of the appliance door.

• It is possible to change the opening direction of the door on models without handles.
• If the door-opening direction of your appliance can be changed, contact the nearest 

Authorised Service Centre to change the opening direction.

Replacing LED Lighting
If your refrigerator has LED lighting contact the help desk as this should be changed by 
authorized personnel only.
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�BEFORE CALLING AFTER-SALES SERVICEPART - 6.
If your refrigerator is not working properly, there may be a minor problem. Check the 
following. 
The appliance does not operate
Check if:

• There is power
• The mains is connected
• The thermostat setting is on the “•” position
• The socket is defective. To check this, plug another working appliance into the same 

socket.
The appliance performs poorly
Check if:

• The appliance is overloaded
• The doors are closed properly
• There is any dust on the condenser
• There is enough space near the rear and side walls.

The appliance is noisy
The cooling gas which circulates in the refrigerator circuit may make a slight noise 
(bubbling sound) even when the compressor is not running. Do not worry, this is normal. If 
you hear a different sound, check whether:

• The appliance is level
• Anything is touching the rear of the appliance
• Objects in the appliance are vibrating.

Your refrigerator is operating noisily
The following noises can be heard during normal operation of the appliance.

Cracking (ice cracking) noise occurs:
• During automatic defrosting.
• When the appliance is cooled or warmed (due to expansion of appliance material).

Clicking noise occurs: When the thermostat switches the compressor on/off. 
Motor noise: Indicates the compressor is operating normally. The compressor may 
cause more noise for a short time when it is first activated. 
Bubbling noise and splashing occurs: Due to the flow of the refrigerant in the tubes 
of the system.
Water flowing noise occurs: Due to water flowing to the evaporation container. This 
noise is normal during defrosting.

There is water in the lower part of the refrigerator 
Check if:
The drain hole for the water is not clogged (use defrost drain plug to clean the drain hole).
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Recommendations
• If the appliance is switched off or unplugged, wait at least 5 minutes before plugging the 

appliance in or restarting it in order to prevent damage to the compressor.
• The cooling unit of your refrigerator is located at the rear of the appliance. Therefore, 

water droplets or ice may form on the rear surface of your fridge due to the operation 
of the compressor at specified intervals. This is normal, there is no need to perform a 
defrosting operation unless there is excessive ice.

• If you do not intend to use your fridge for a long period of time (such as during the summer 
holidays), set the thermostat to “•” position, defrost and clean your fridge, leaving the 
door open to prevent the formation of mildew and odour.

• If a problem persists after you have followed all the above instructions, please consult the 
nearest authorised service centre.

• The appliance you have purchased is designed for domestic use only. It is not suitable 
for commercial or common use. If the consumer uses the appliance in a way that does 
not comply with this, we emphasise that the manufacturer and the dealer will not be 
responsible for any repair and failure within the guarantee period.

Tips For Saving Energy
1. �Install the appliance in a cool, well-ventilated room, but not in direct sunlight and not near 

a heat source (such as a radiator or oven) otherwise an insulating plate should be used.
2. �Allow warm food and drinks to cool before placing them inside the appliance.
3. �Place thawing food in the refrigerator compartment. The low temperature of the frozen 

food will help cool the refrigerator compartment while the food is thawing. This will save 
energy. Frozen food left to thaw outside of the appliance will result in a waste of energy.

4. �Drinks or other liquids should be covered when inside the appliance. If left uncovered, the 
humidity inside the appliance will increase, therefore the appliance uses more energy. 
Keeping drinks and other liquids covered helps preserve their smell and taste.

5. �Avoid keeping the doors open for long periods and opening the doors too frequently as 
warm air will enter the appliance and cause the compressor to switch on unnecessarily 
often.

6. �Keep the covers of the different temperature compartments (such as the crisper and 
chiller) closed.

7. �The door gasket must be clean and pliable. In case of wear, if your gasket is detachable, 
replace the gasket. If not detachable, you have to replace the door.
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�DESCRIPTION OF THE APPLIANCEPART - 7.

A) Freezer compartment
B) Fridge compartment

1) Freezer shelf
2) Thermostat box
3) Refrigerator shelves
4) Crisper cover
5) Crisper
6) Levelling feet

A

1

2

3

B

4

5

6

7

8

9

10

11

7) Bottle shelf
8) Door shelves
9) Egg holder
10) Ice box tray
11) Ice scraper*

* In some models

This presentation  is only for information about the parts of the appliance.
Parts may vary according to the appliance model.

This appliance is not intended to be used as a built-in appliance.
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General notes:
Fresh Food Compartment (Fridge): Most efficient use of energy is ensured in the 
configuration with the drawers in the bottom part of the appliance, and shelves evenly 
distributed, position of door bins does not affect energy consumption.
Freezer Compartment (Freezer): Most Efficient use of energy is ensured in the 
configuration with the drawers and bins are on stock position.

Dimensions

Space required in use 2

H2 mm 1590
W2 mm 640
D2 mm 610

Overall space required in use 3

W3 mm 640,0
D3 mm 1106,5

Overall dimensions 1

H1 mm 1440
W1 mm 540
D1 mm 570

W1
D

1
W2

D
2

W3

D
3

H
1

H
2
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TECHNICAL DATA Part - 8.
The technical information is situated in the rating plate on the internal side of the appliance 
and on the energy label.
The QR code on the energy label supplied with the appliance provides a web link to the 
information related to the performance of the appliance in the EU EPREL database.
Keep the energy label for reference together with the user manual and all other documents 
provided with this appliance.
It is also possible to find the same information in EPREL using the link https://eprel.ec.europa.eu 
and the model name and product number that you find on the rating plate of the appliance.
See the link www.theenergylabel.eu for detailed information about the energy label.

INFORMATION FOR TEST INSTITUTES Part - 9.
Installation and preparation of the appliance for any EcoDesign verification shall be compliant 
with EN 62552. Ventilation requirements, recess dimensions and minimum rear clearances 
shall be as stated in this User Manual at PART 1. Please contact the manufacturer for any 
other further information, including loading plans.

CUSTOMER CARE AND SERVICE Part - 10.
Always use original spare parts. 
When contacting our Authorised Service Centre, ensure that you have the following data 
available: Model, Serial Number and Service Index. 
The information can be found on the rating plate. Subject to change without notice.
The original spare parts for some specific components are available for a minimum of 7 or 
10 years, based on the type of component, from the placing on the market of the last unit 
of the model.

Visit our website to: 
https://vestel-germany.de/de/
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AUFSTELLUNG

Allgemeine Sicherheitshinweise
Bitte lesen Sie diese Gebrauchsanweisung sorgfältig 
durch.

WARNUNG: Die Belüftungsöffnungen am Gerätegehäuse 
bzw. am Einbaugehäuse stets freihalten.

WARNUNG: Den Abtauvorgang nicht mit mechanischen 
oder anderen Mitteln beschleunigen, die nicht vom Hersteller 
empfohlen wurden.

WARNUNG: Keine elektrischen Geräte in den 
Lebensmittelfächern des Geräts verwenden, die nicht den 
Empfehlungen des Herstellers entsprechen.

WARNUNG: Den Kühlmittelkreislauf nicht beschädigen.
WARNUNG: Vergewissern Sie sich beim Aufstellen des 

Gerätes, dass das Netzkabel nicht eingeklemmt oder 
beschädigt wird.

WARNUNG: Schließen Sie nicht mehrere tragbare 
Steckdosen oder Stromversorgungen hinten am Gerät an.

WARNUNG: Um Gefahren durch mögliche Instabilität des 
Geräts zu vermeiden, ist es entsprechend Anweisungen zu 
fixieren.

Bei Geräten mit dem Kühlmittel R600a (siehe Typenschild 
des Kühlgeräts) ist beim Transport und beim Aufstellen darauf 
zu achten, dass die Kühlelemente nicht beschädigt werden. 
R600a ist ein umweltfreundliches, natürliches, jedoch 
explosives Gas. Wenn die Kühlelemente aufgrund von 
Beschädigungen undicht werden, das Gerät von offenem 
Feuer und Wärmequellen fernhalten und den Aufstellraum 
mehrere Minuten gut lüften.

•	Beim Tragen und Aufstellen des Geräts den Kühlmittelkrei-
slauf nicht beschädigen.

 TEIL - 1.
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•	Keine explosiven Gegenstände wie Spraydosen mit Treib-
gas im Gerät lagern.

•	Das Gerät ist auf die Nutzung im Haushalt und in ähnlichen 
Umgebungen ausgelegt, z. B.:
–– Im Bereich von Personalküchen in Läden, Büros und 

anderen Arbeitsumgebungen.
–– In landwirtschaftlichen Betrieben, für Gäste in Hotels, 

Motels und anderen Wohnumgebungen.
–– In Pensionen und vergleichbaren Umgebungen.
–– Im Catering und ähnlichen Anwendungen außerhalb des 

Bereichs Handel.
•	Wenn der Kühlschrankstecker nicht für die Steckdose 
geeignet ist, muss er vom Hersteller, von einem Service-
beauftragten oder einer vergleichbar qualifizierten Person 
ausgetauscht werden, um Gefährdungen zu vermeiden.

•	Das Netzanschlusskabel des Kühlschranks ist mit einem 
speziell geerdeten Stecker ausgestattet. Der Stecker ist 
an eine entsprechend geerdete Steckdose mit 16 Ampère 
anzuschließen. Wenn keine solche Steckdose vorhanden 
ist, muss eine geeignete Steckdose von einem Elektrofach-
betrieb installiert werden.

•	Das Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und von Men-
schen mit körperlichen, sensorischen oder mentalen Ein-
schränkungen oder ohne Erfahrung und besondere Kennt-
nisse verwendet werden, sofern sie unter Aufsicht sind oder 
in die sichere Nutzung des Geräts eingewiesen wurden und 
die damit verbundenen Gefahren kennen. Das Gerät darf 
nicht als Kinderspielgerät verwendet werden. Kinder dürfen 
das Gerät nicht ohne Aufsicht reinigen oder warten.

•	Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren dürfen Gegenstände in 
Kühlschränken einlagern und herausnehmen. Kinder dür-
fen keine Reinigung oder einfache Wartung des Gerätes 
durchführen. Sehr junge Kinder (0 bis 3 Jahre) dürfen das 
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Gerät nicht verwenden. Junge Kinder (3 bis 8 Jahre) dür-
fen das Gerät zur Gewährleistung einer sicheren Nutzung 
nur bei kontinuierlicher Beaufsichtigung verwenden. Ältere 
Kinder (8 bis 14 Jahre) und gefährdete Personen kön-
nen das Gerät sicher verwenden, sofern sie angemessen 
beaufsichtigt und in der Benutzung des Gerätes unterwies-
en wurden. Stark gefährdeten Personen dürfen das Gerät 
zur Gewährleistung der Sicherheit nur bei kontinuierlicher 
Beaufsichtigung verwenden.

•	Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Herstel-
ler, einem Servicebeauftragten oder einer vergleichbar 
qualifizierten Person ausgetauscht werden, um Gefährdun-
gen zu vermeiden.

•	Das Gerät ist nicht für die Nutzung in Höhen über 2000 m 
ausgelegt.

Bitte beachten Sie zur Vermeidung einer 
Lebensmittelkontamination die folgenden Hinweise:

•	Durch längeres Öffnen der Tür kann die Temperatur in den 
Fächern des Gerätes deutlich ansteigen.

•	Reinigen Sie Flächen, die mit Lebensmitteln in Kontakt 
kommen, sowie erreichbare Ablaufsysteme regelmäßig.

•	Bewahren Sie rohes Fleisch und Fisch in geeigneten Be-
hältern im Kühlschrank auf, damit sie nicht mit anderen 
Lebensmitteln in Berührung kommen.

•	Zwei-Sterne-Gefrierfächer eignen sich zur Aufbewahrung 
von Tiefkühlkost, zur Aufbewahrung und Herstellung von 
Eiscreme und zur Herstellung von Eiswürfeln.

•	Ein-, Zwei- und Drei-Sterne-Gefrierfächer eignen sich nicht 
zum Einfrieren frischer Lebensmittel.

•	Falls das Kühlgerät lange Zeit nicht verwendet wird, sollten 
Sie es abschalten, abtauen, reinigen, abtrocknen und die 
Tür offen lassen, damit sich kein Schimmel im Gerät bildet.
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Sicherheits Information 
• In dem Kühlschrank dürfen keine elektrischen Geräte benutzt werden. 
• Falls das Gerät einen alten Kühlschrank ersetzen soll, empfehlen wir als 

Sicherheitsvorkehrung, das Türschloß des alten Gerätes zu zerstören oder zu entfernen. 
Diese Maßnahme verhindert, daß spielende Kinder sich selbst darin einsperren.

• Ältere Geräte enthalten Kühl- und Isolierungsgas, diese müssen ordnungsgemäß 
entsorgt werden. Zur Entsorgung eines Altgerätes sollten Sie sich einer fachkundigen 
Müllbeseitungsstelle anvertrauen.Für weitere Fragen kontaktieren Sie Ihre lokale 
Behörde oder einen Fachhändler. Bitte stellen Sie sicher, daß die Rohrleitungen bis zur 
ordnungsgemäßen Entsorgung nicht beschädigt werden.

Fragen Sie bitte Ihre Stadtverwaltung über die Entsorgung von WEEE für 
Wiederverwendung, Recycling und Recovery-Zwecke.

WICHTIGER HINWEIS :
Um Betriebsstörungen zu vermeiden und mehr Freude an Ihrem Gerät zu haben, bitten wir 
Sie, vor Inbetriebnahme des Gerätes die Bedienungsanleitung aufmerksam durchzulesen. 
Der Hersteller übernimmt keine Garantie bei unsachgemäßer Installation und Bedienung 
des Gerätes.

Hinweise
• Zur Verhinderung von Brandgefahr oder Überhitzung dürfen keine Adapter 

oder Vielfachstecker benutzt werden.
• Schließen Sie keine alten, verbogenen Verlängerungskabel an das Gerät.
• Die Kabel nicht wickeln oder knicken.

• Wenn die Anschlußleitung dieses Gerätes beschädigt wird, muß sie 
durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine ähnlich 
qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefährdungen zu vermeinden

• Verbieten Sie Kindern mit dem Gerät zu spielen. Niemals auf dem 
Gerät sitzen oder sich an die schwingende Tür hängen.

• Benutzen Sie keine scharfkantigen Metallgegenstände um Eis 
aus dem Gefrierfach zu entfernen. Diese könnten den Kühlschrank 
irreparabel beschädigen. Bitte benutzen Sie den hierfür vorgesehenen 
Plastikschaber.

• Den Kühlschrank nicht mit nassen Händen an das Stromnetz anschließen.
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• Stellen sie keine mit Gasen gefüllte Flaschen , Dosen oder Behältnisse in das 
Gefrierfach, da diese während des Gefriervorganges explodieren könnten.

• Hochprozentige Alkoholika müssen gut verschlossen, senkrecht im Kühlteil 
aufbewahrt werden.

• Niemals, vor allem nicht mit nassen Händen die Innenwände des Gefrierfaches berühren. 
Verbrennungsgefahr!

• Das aus dem Gefrierfach entfernte Eis nicht essen!

Installation und Anschluss des Gerätes
• Der Kühlschrank wird am Stromnetz mit 220-240V~ 50 Hz angeschlossen.
• Bevor Sie das Gerät an das Stromnetz anschließen, überprüfen Sie die Stromart und 

Spannung am Aufstellort mit den Angaben auf dem Typenschild des Gerätes.
• Nach dem Transport Gerät 3 Stunden stehen lassen, erst dann über eine vorschriftsmäßige 

geerdete Schutzkontakt-Steckdose anschließen. Ist die Steckdose nicht geerdet, muss 
das Gerät von einem Elektriker angeschlossen werden. 

• Der Hersteller ist nicht für die unsachgemäße Installation oder Bedienerfehler 
verantwortlich. 

• Der Kühlschrank darf weder der direkten Sonneneinstrahlung, noch anderen thermischen 
Einflüssen ausgesetzt werden.

• Das Gerät darf nicht im Freien stehen.
• Stellen sie das Gerät nicht in die Nähe von Wärmequellen. Ist dies 

unvermeidbar, halten Sie den Mindestabstand von 50 cm zu Heizkörpern, 
Gas- oder Kohleöfen und 5 cm zu Elektroöfen ein. Die notwendige 
Luftzirkulation darf nicht beeinträchtigt werden.

• Der Abstand zur Decke muß mind. 15 cm betragen.
• Stellen Sie keine schweren oder viele Gegenstände auf das Gerät.
• Stellen Sie das Gerät neben einen anderen Kühlschrank oder 

Gefriertruhe, muss zur Vermeidung einer Kondensation ein Abstand 
von 2 cm eingehalten werden.

• Montieren Sie das Plastikdistanzstück (Teil mit schwarzen Rippen an 
der Rückseite), indem Sie es um 90° drehen. Dies verhindert, dass der 
Kondensator die Wand berührt.

• Montieren Sie die Wandabstandhalter am oberen Teil des Kondensators (Riffelblech auf 
der Rückseite). Diese vermeiden ein Anlehnen des Gerätes an der Wand.

• Der Kühlschrank ist stabil und waagerecht auf den Boden zu stellen. Durch die zwei 
vorderen verstellbaren Füße kann das Gerät waagerecht ausgerichtet werden.

• Zur regelmäßigen Reinigung eignet sich lauwarmes Wasser mit einem leicht 
desinfizierendem Reinigungsmittel (Handspülmittel).Das Gehäuse und Zubehör separat 
mit Seifenwasser reinigen. Die getrockneten Zubehörteile wieder in das Gerät einsetzen.
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FUNKTIONEN

Vor Inbetriebnahme
• Bevor Sie das Gerät anschließen, sollten Sie das Gerät nach dem Transport 

3 Stunden stehen lassen. Dies ist wichtig für eine  einwandfreie Funktion.
• Nach der ersten Inbetriebnahme kann ein Geruch entstehen. Sobald die 

Kühlung beginnt, verschwindet der Geruch.

 TEIL - 2.

Information zur Less Frost-Technik
Dank des Wrap-Around-Verdampfers (Umhüllungs-Verdampfer) bietet die Less Frost-
Technologie eine effizientere Kühlung, einen flexibleren Lagerraum und erfordert weniger 
manuelle Abtauung.
Thermostateinstellung
Der Thermostat reguliert die Temperatur im Innern des Kühl- und Gefrierteils automatisch. 
Durch Drehen des Reglers auf höhere Zahlen (1 bis 5) werden niedrigere Temperaturen 
eingestellt.

Wichtiger Hinweis:Drehen Sie den Regler nicht unter Position „1“, da ansonsten das 
Gerät abgeschaltet wird.

Schalter "Super Gefrieren" 
(Nur bestimmte Modelle) Temperaturregler

Lampenabdeckung

Thermostateinstellungen
•	Stellen Sie den Regler für die kurzfristige Lagerung von Lebensmitteln auf eine nied-

rige/mittlere Temperatur (Stufe 1 oder 3).
•	Und für die langfristige Lagerung auf eine mittlere Temperatur (Stufe 3 oder 4) ein.
•	Stellen Sie den Knopf auf die Stufe 5, um das frische Essen einzufrieren. Das Gerät 

läuft bei kälteren Temperaturen.
Hinweis: Faktoren, wie die Umgebungstemperatur, die Temperatur von neu 
eingelagerten Lebensmitteln und die Häufigkeit, mit der die Gerätetür geöffnet wird, 

wirken sich auf die Temperatur im Gerät aus. Passen Sie die Temperatureinstellung ggf. 
entsprechend an.
Superfrost: Dieser Schalter dient der Aktivierung der Superfrostfunktion. Um eine 
maximale Gefrierkapazität zu erreichen, schalten Sie diese Funktion bitte 24 Stunden 
vor dem Einlegen frischer Lebensmittel ein. Nach Einlagern frischer Lebensmittel im 
Tiefkühlbereich genügt es im Allgemeinen, den Schalter 24 Stunden eingeschaltet zu 
lassen. Bitte schalten Sie diesen Schalter nach 24 Stunden ab dem Einlegen frischer 
Lebensmittel aus, um Energie zu sparen.
Winterschalter: Dieser Schalter dient bei einer Umgebungstemperatur unter 16 °C 
als Winterschalter und sorgt dafür, dass Ihr Kühlschrank über 0 °C bleibt, während die 
Gefriertemperatur bei niedriger Umgebungstemperatur unter -18 °C liegt.
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Zubehör
Eisschale 

• Eisschale nur zu Dreiviertel mit Wasser füllen und gefrieren lassen.
• Die Eiswürfel lösen sich aus der Schale durch Verwinden oder wenn die Eisschale kurze 

Zeit unter fließendes Wasser gehalten wird.

Warnhinweise zur Temperatureinstellung
•	Faktoren wie die Umgebungstemperatur, die Temperatur von neu eingelagerten Leb-

ensmitteln und die Häufigkeit, mit der die Gerätetür geöffnet wird, wirken sich auf die 
Temperatur im Kühlteil aus. Passen Sie die Temperatureinstellung ggf. entsprechend 
an.

•	Im Hinblick auf die Effizienz empfiehlt es sich nicht, das Kühlgerät bei Umgebung-
stemperaturen von weniger als 10 °C zu betreiben.

•	Berücksichtigen Sie bei der Einstellung des Thermostats die Häufigkeit, mit der die 
Gerätetüren geöffnet und geschlossen werden, die Lebensmittelmengen, die im Gerät 
gelagert werden, und die Umgebung, in der das Kühlgerät betrieben wird.

•	Nach dem ersten Einschalten benötigt das Gerät 24 Stunden, um die Betriebstem-
peratur zu erreichen. Öffnen Sie während dieser Zeit die Tür nicht und bewahren Sie 
keine großen Lebensmittelmengen darin auf.

•	Trennen Sie bei einem Stromausfall das Gerät vom Netz, um eine Beschädigung des 
Kompressors zu vermeiden. Wenn die Stromversorgung wiederhergestellt ist, warten 
Sie 5 bis 10 Minuten ab, bevor Sie das Gerät wieder einstecken. So vermeiden Sie 
Schäden an den Gerätekomponenten.

•	Das Gerät ist auf den Betrieb in Umgebungstemperaturen im Bereich von 16 °C - 
32 °C ausgelegt. Es wird nicht empfohlen, das Kühlgerät in Umgebungen außerhalb 
der angegebenen Temperaturbereiche zu betreiben. Dadurch verschlechtert sich die 
Kühleffizienz des Geräts.

Klimaklasse und -definition:
T (Tropisch): Dieses Kühlgerät ist für den Einsatz bei Umgebungstemperaturen von 16 bis 
43 °C vorgesehen.
ST (Subtropisch): Dieses Kühlgerät ist für den Einsatz bei Umgebungstemperaturen von 
16 bis 38 °C vorgesehen.
N (Normal): Dieses Kühlgerät ist für den Einsatz bei Umgebungstemperaturen von 16 bis 
32 °C vorgesehen.
SN (Subnormal): Dieses Kühlgerät ist für den Einsatz bei Umgebungstemperaturen von 
10 bis 32 °C vorgesehen.
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AUFBEWAHRUNG VON LEBENSMITTEL
Kühlteil

•	Bewahren Sie Flüssigkeiten stets in verschlossenen Behältern im Kühlschrank auf, 
um Feuchtigkeit und die daraus entstehende Bildung von Reif zu vermeiden. Reif 
konzentriert sich an den kühlsten Stellen, an denen die Flüssigkeit verdunstet, und im 
Lauf der Zeit muss das Gerät immer häufiger abgetaut werden.

•	Stellen Sie keinesfalls warme Lebensmittel in den Kühlschrank. Warme Lebensmit-
tel müssen zunächst bei Raumtemperatur abgekühlt werden und dann so im Kühlteil 
angeordnet werden, dass eine ausreichende Luftzirkulation gewährleistet ist.

•	Achten Sie darauf, dass das Kühlgut nicht die Geräterückwand berührt, da sich Reif 
bildet und die Verpackung an der Rückwand haften bleibt. Öffnen Sie die Kühls-
chranktür nicht zu häufig.

•	Es empfiehlt sich, Fleisch und rohen Fisch locker einzuschlagen und auf dem 
Glasfachboden direkt über der Gemüsebox zu lagern. Hier bieten sich aufgrund der 
kühleren Luft die besten Lagerbedingungen dafür.

•	Bewahren Sie loses Obst und Gemüse in den Gemüsefächern auf.
•	Obst und Gemüse sollte getrennt gelagert werden, damit ethylenempfindliche 

Gemüsesorten (grüne Blätter, Brokkoli, Karotten usw.) nicht durch ethylenausschei-
dendes Obst (Bananen, Pfirsiche, Aprikosen, Feigen usw.) angegriffen werden.

•	Legen Sie kein feuchtes Gemüse in den Kühlschrank.
•	Die Lagerdauer für Lebensmittel hängt zum einen von der Anfangsqualität des 

Produkts ab. Zum anderen ist aber auch eine ununterbrochene Kühlkette vor der 
Einlagerung im Kühlschrank ein wichtiges Kriterium.

•	Um Verunreinigungen zwischen verschiedenen Lebensmitteln zu vermeiden, lagern 
Sie Fleischprodukte nicht zusammen mit Obst und Gemüse ein. Das aus dem Fleisch 
austretende Wasser kann andere Produkte im Kühlschrank verderben. Verpacken Sie 
Fleischprodukte deshalb immer gut und wischen Sie ausgetretene Flüssigkeiten auf 
den Fachböden ab.

•	Legen Sie keine Lebensmittel vor den Luftkanälen ab.
•	Verbrauchen Sie abgepackte Lebensmittel vor dem empfohlenen Mindesthaltbarkeits-

datum.

 TEIL - 3.

Plastikschaber
Nach einiger Zeit sammeln sich Eisrückstände in Teilen des Gefrierfachs an. Das 
im Gefrierfach anfallende Eis sollte regelmäßig entfernt werden. Verwenden Sie 
falls erforderlich den mitgelieferten Plastikschaber. Verwenden Sie dazu keine 
scharfen oder spitzen Metallgegenstände. Diese könnten den Kühlkreis verletzen 
und zu irreparablen Schäden am Gerät führen.

Die Bilder und Beschreibungen der Zubehörteile kann
je nach Kühlschrankmodell variieren.
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HINWEIS: Kartoffeln, Zwiebeln und Knoblauch sollten nicht im Kühlschrank 
aufbewahrt werden.

•	Für den normalen Betrieb reicht eine Temperatureinstellung Ihres Kühlschranks auf 
+4 °C aus.

•	Das Kühlfach sollte eine Temperatur im Bereich von 0 - 8 °C haben, frische Lebens-
mittel unter 0 °C vereisen und verfaulen und über 8 °C erhöht sich die Keimbelastung 
und der Fäulnisprozess.

•	Legen Sie keine heißen Lebensmittel in den Kühlschrank, sondern lassen Sie diese 
erst außerhalb abkühlen. Heiße Nahrungsmittel führen zu einer Erhöhung des 
Kühlgrades Ihres Kühlschranks und verursachen Lebensmittelvergiftungen sowie un-
nötige Lebensmittelverderbnis.

•	Fleisch, Fisch usw. sollten in dem für diese Lebensmittel geeigneten Kühlfach aufbe-
wahrt werden und das Gemüsefach ist für Gemüse vorgesehen. (falls vorhanden)

•	Um Geruchsvermischung zu vermeiden, werden Fleischprodukte, Früchte und 
Gemüse nicht zusammen gelagert.

•	Lebensmittel sollten in geschlossenen Behältern in den Kühlschrank gestellt oder 
abgedeckt werden, um Feuchtigkeit und Gerüche zu vermeiden.

In der folgenden Tabelle sind die wichtigsten Lebensmittelgruppen und die jeweils beste 
Aufbewahrungsart und -dauer im Kühlteil aufgeführt.

Lebensmittel Maximale Lagerdauer Lagerart und -ort

Obst und Gemüse 1 Woche Gemüsebox

Fleisch und Fisch 2 - 3 Tage
In Kunststofffolie oder -beutel oder im 
Fleischbehälter auf dem Glasfachboden 
lagern

Käse 3 - 4 Tage Im dafür vorgesehenen Türfach

Butter und Margarine 1 Woche Im dafür vorgesehenen Türfach

Flaschenprodukte, z. B. 
Milch und Joghurt

Bis zum vom Hersteller angege-
benen Ablaufdatum

Im dafür vorgesehenen Türfach

Eier 1 Monat Im dafür vorgesehenen Eierfach

Gekochte Lebensmittel 2 Tage Alle Ablagefächer

1.1 Gefrierteil

•	Im Gefrierteil werden gefrorene Lebensmittel aufbewahrt, frische Lebensmittel einge-
froren und Eiswürfel erzeugt.

•	Zum Einfrieren frischer Lebensmittel; Lebensmittel angemessen einwickeln und 
abdichten. Die Verpackung muss luftdicht sein und darf nicht auslaufen. Spezielle 
Gefrierbeutel, Alufolie, Polyäthylenbeutel und Kunststoffbehälter sind dazu am besten 
geeignet.

•	Lagern Sie frische Lebensmittel nicht neben gefrorenen Lebensmitteln ein, da diese 
sonst angetaut werden können.

•	Frieren Sie frische Lebensmittel portionsweise ein.
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•	Brauchen Sie angetautes Gefriergut innerhalb kurzer Zeit nach dem Auftauen auf.
•	Legen Sie keinesfalls warme Lebensmittel in das Gefrierteil, da sie das Gefriergut 

antauen können.
•	Halten Sie sich beim Lagern von Tiefkühlkost stets an die Anweisungen des Herstel-

lers auf der Lebensmittelverpackung. Wenn keine Angaben zur Lagerdauer verfügbar 
sind, bewahren Sie Lebensmittel maximal 3 Monate ab Kaufdatum im Gefrierteil auf.

•	Achten Sie beim Kauf von Tiefkühlprodukten darauf, dass sie sachgemäß gelagert 
wurden und die Verpackung nicht beschädigt ist.

•	Tiefkühlprodukte müssen in geeigneten Behältnissen transportiert und sobald wie 
möglich in den Gefrierschrank gebracht werden.

•	Kaufen Sie keine Tiefkühlprodukte, deren Packung feucht oder aufgequollen ist. Dies 
können Anzeichen für Lagerung bei falschen Temperaturen und für verdorbenen 
Inhalt sein.

•	Die Haltbarkeit gefrorener Lebensmittel hängt von der Raumtemperatur, den Ther-
mostateinstellungen, der Häufigkeit des Türöffnens, der Art der Lebensmittel und der 
Dauer des Transports vom Laden zu Ihnen nach Hause ab. Halten Sie sich stets an 
die Anweisungen auf der Verpackung und überschreiten Sie keinesfalls die angege-
bene maximale Haltbarkeit.

•	Auf dem Typenschild des Geräts ist die maximale Menge (in kg) an frischen 
Lebensmitteln angegeben, die innerhalb von 24 Stunden eingefroren werden kann.

•	Sorgen Sie beim Einfrieren von frischen Lebensmitteln dafür, dass möglichst große 
Teile der Lebensmitteloberfläche mit der Kühlfläche in Kontakt kommen.

HINWEIS: Wenn Sie direkt nach dem Schließen der Gefrierteiltür versuchen, sie wieder 
zu öffnen, werden Sie feststellen, dass sie sich nur sehr schwer öffnen lässt. Das ist völlig 
normal. Sobald der Unterdruck ausgeglichen ist, lässt sie sich ganz normal öffnen.
Wichtiger Hinweis:

•	Frieren Sie einmal aufgetaute Lebensmittel nicht wieder ein.
•	Der Geschmack mancher Gewürze in gekochten Gerichten (Anis, Basilikum, Was-

serkresse, Essig, Gewürzmischungen, Ingwer, Knoblauch, Zwiebel, Senf, Thymian, 
Majoran, schwarzer Pfeffer usw.) ändert sich und sie nehmen einen intensiven Ge-
schmack an, wenn sie über einen längeren Zeitraum eingelagert werden. Würzen Sie 
deshalb einzufrierende Gerichte nur spärlich, oder geben Sie die Gewürze erst nach 
dem Auftauen zu.

•	Die Lagerdauer von Lebensmitteln hängt vom der verwendeten Öl ab. Geeignete Öle 
bzw. Fette sind Margarine, Kalbsfett, Olivenöl und Butter. Nicht geeignet sind Erd-
nussöl und Schweinefett.

•	Flüssige Lebensmittel sollten in Kunststoffbechern, andere Lebensmittel in Kunststoff-
folien oder -beuteln eingefroren werden.
In der folgenden Tabelle sind die wichtigsten Lebensmittelgruppen und die jeweils 
beste Aufbewahrungsart und -dauer im Gefrierteil aufgeführt.



DE - 34 -

Fleisch und Fisch Vorbereitung
Maximale Lagerdauer

(Monate)

Steak In Folie wickeln 6 - 8

Lammfleisch In Folie wickeln 6 - 8

Kalbsbraten In Folie wickeln 6 - 8

Kalbsgulasch In kleinen Stücken 6 - 8

Lammgulasch In Stücken 4 - 8

Hackfleisch Verpackt ohne Gewürze 1 - 3

Innereien (Stücke) In Stücken 1 - 3

Mortadella/Salami Verpackt, auch wenn sie eine Haut hat

Hühnchen und Pute In Folie wickeln 4 - 6

Gans und Ente In Folie wickeln 4 - 6

Hirsch, Hase, Wildsch-
wein

In Portionen von 2,5 kg oder filetiert 6 - 8

Süßwasserfisch (Lachs, 
Karpfen, Wels)

Nach dem Schuppen und Ausnehmen, den Fisch 
waschen und trocknen.Ggf. Schwanz und Kopf 
entfernen.

2

Fettarmer Fisch (Barsch, 
Steinbutt, Flunder)

4

Fetter Fisch (Thunfisch, 
Makrele, Blaubarsch, 
Anchovis)

2 - 4

Meeresfrüchte Geputzt im Beutel 4 - 6

Kaviar
In der Verpackung oder in einem Aluminium-/Kunst-
stoffbehälter

2 - 3

Schnecken
In Salzwasser oder in einem Aluminium-/Kunststoff-
behälter

3

Hinweis:Aufgetautes Fleisch muss wie frisches Fleisch gekocht werden.Wenn es nach dem Auftauen nicht 
gekocht wird, darf es nicht mehr eingefroren werden.

Obst und Gemüse Vorbereitung
Maximale Lagerdauer 

(Monate)

Buschbohnen, Bohnen Waschen, in Stücke schneiden und blanchieren 10 - 13

Dicke Bohnen Enthülsen, waschen und blanchieren 12

Kohl Putzen und blanchieren 6 - 8

Karotten Putzen, in Scheiben schneiden und blanchieren 12

Paprika
Entstielen, in zwei Teile schneiden, Kerngehäuse 
herauslösen und blanchieren

8 - 10

Spinat Waschen und blanchieren 6 - 9

Blumenkohl
Blätter entfernen, Herz in Stücke schneiden und eine 
Weile in Wasser mit etwas Zitronensaft legen

10 - 12

Aubergine Nach dem Waschen in 2 cm große Stücke schneiden 10 - 12

Mais
Putzen und mit Strunk verpacken oder als Zucker-
mais

12
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Obst und Gemüse Vorbereitung
Maximale Lagerdauer 

(Monate)

Äpfel und Birnen Schälen und in Scheiben schneiden 8 - 10

Aprikosen und Pfirsiche In zwei Teile schneiden und Kern entfernen 4 - 6

Erdbeeren und 
Brombeeren

Waschen und entstielen 8 - 12

Gekochte Früchte 10 % Zucker in den Behälter zugeben 12

Pflaumen, Kirschen, 
Sauerkirschen

Waschen und entstielen 8 - 12

Maximale Lagerdauer 
(Monate)

Auftauzeit bei 
Raumtemperatur 

(Stunden)

Auftauzeit im Ofen (Mi-
nuten)

Brot 4 - 6 2 - 3 4-5 (220-225 °C)

Plätzchen 3 - 6 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)

Gebäck 1 - 3 2 - 3 5-10 (200-225 °C)

Kuchen 1 - 1,5 3 - 4 5-8 (190-200 °C)

Filoteig 2 - 3 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)

Pizza 2 - 3 2 - 4 15-20 (200 °C)

Milchprodukte Vorbereitung
Maximale Lagerdauer 

(Monate)
Lagerbedingungen

(Homogenisierte) Milch 
im Tetrapack

In der eigenen Verpack-
ung

2 - 3
Reine Milch – in der eigenen 
Verpackung

Käse – außer Quark In Scheiben 6 - 8

Originalverpackung für 
kurzfristiges Einfrieren.In 
Folie gewickelt für längere 
Lagerzeiten.

Butter, Margarine
In der eigenen Verpack-
ung

6
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REINIGUNG UND PFLEGE

• Grundsätzlich vor dem Reinigen Netzstecker ziehen bzw. 
Sicherung abschalten .

• Gießen Sie kein Wasser in das Gerät.

• Zur regelmäßigen Pflege eignet sich lauwarmes Wasser 
mit einem leicht desinfizierendem Reinigungsmittel 
(Handspülmittel).

• Das Zubehör separat mit Seifenwasser reinigen. 
Diese dürfen nicht in der Spülmaschine 
gewaschen werden.

• Benutzen Sie keine säurehaltigen Putzmittel bzw. 
chemische Lösungsmittel. Nach der Reinigung mit klarem 
Wasser nachwischen sorgfältig trocknen. Nach der 
Reinigung kann das Gerät mit trockenen Händen wieder 
angeschlossen werden.

• Um Energie zu sparen und die Produktivität zu erhalten 
sollte der Kondensator (Riffelblech auf der Rückseite) 
mindestens 2 x jährlich mit einem Besen gereinigt werden.

 TEIL - 4.
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Abtauen
Kühlteil;

• Während das Gerät läuft, taut es sich automatisch ab. Das Tauwasser wird in der 
Verdunstungsschale gesammelt und verdampft automatisch.

• Tauwasserablaufrinne und Ablaufloch im Kühlraum häufiger reinigen, damit das 
Tauwasser ungehindert ablaufen kann. Benutzen Sie hierfür einen geeigneten spitzen 
Gegenstand.

• Sie können auch ein ½ Glas Wasser in das Abflußrohr gießen.
Gefrierfach ;
Entfernen Sie regelmäßig die entstandene Reifschicht. Benutzen Sie hierfür den Plastikschaber. 
Reinigen Sie das Gefrierfach mindesten 2 x jährlich, wie bereits im Kühlteil beschrieben.
Abtauen:

• 1 Tag vor dem Abtauen, Thermostat auf “5” Position stellen, um die Güter komplett 
einzufrieren.

• Gefriergut in Zeitungspapier einschlagen und an einem kühlen Ort aufbewahren, bis 
das Gerät abgetaut ist. Durch die extreme Temperatursteigerung verkürzt sich die 
Lebensdauer der Güter, sie sollten deshalb schnellst möglich verzehrt werden.

• Stellen Sie das Thermostat auf “•” Position oder ziehen Sie den Netzstecker aus der 
Steckdose. Gerätetür während des Abtauvorganges offen lassen.

• Zum Beschleunigen des Abtauvorgangs einen oder mehrere Töpfe mit heißem, nicht 
kochendem Wasser in das Gefrierfach stellen.

• Das Gefrierfach gründlich trocknen und das Thermostat auf Max. Position stellen.



DE - 38 -

Wechseln der Glühlampe          

Stromschlaggefahr!
Ziehen Sie vor dem Auswechseln der Glühbirne stets den Netzstecker aus der Steckdose.

1. Lampenabdeckung durch Drücken der seitlichen Haken entfernen.
2. Tauschen Sie die defekte Glühlampe gegen eine Neue aus (max. 15 W)
3. Setzen Sie die Lampenabdeckung wieder ein und warten Sie 5 Minuten bis Sie das 

Gerät wieder einschalten.

Transport und Änderung des Standortes
• Die Originalverpackung inkl. Schaumteile kann für zukünftige Transporte aufbewahrt 

werden (optional).
• Fixieren Sie den Kühlschrank mit solider Verpackung, Bändern oder starken Schnüren. 

Beachten Sie auch bei einem erneuten Transport die Transporthinweise auf der 
Verpackung.

• Nehmen Sie alle beweglichen Teile (Einschübe/Regale, 
Zubehörteile, Gemüseschalen) etc. aus 
dem Kühlschrank oder fixieren Sie diese 
mit Klebeband, wenn Sie den Kühlschrank 
umstellen oder transportieren.

Achten Sie darauf, den Gefrierschrank nur in 
aufrechter Lage zu transportieren.

TRANSPORT UND STANDORTÄNDERUNG

LED-Beleuchtung auswechseln
Falls Ihr Kühlschrank eine LED-Beleuchtung hat, wenden Sie sich an den Helpdesk, da sie 
nur von autorisiertem Personal ausgewechselt werden sollte.

Wechsel des Türanschlags
• Es ist nicht möglich, die Öffnungsrichtung Ihrer Kühlschranktür zu ändern, wenn die 

Türgriffe auf Ihrem Kühlschrank an der Vorderseite der Tür installiert sind. 
• Es ist möglich, bei Modellen ohne Griffe die Öffnungsrichtung zu ändern.
• Wenn die Tür Öffnungsrichtung Ihres Kühlschranks geändert werden kann, sollten Sie 

sich an den nächstgelegenen autorisierten Service wenden, um die Öffnungsrichtung 
zu ändern.

 TEIL - 5.
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BEVOR SIE DEN KUNDENDIENST RUFEN

Möglicherweise liegt ein kleineres Problem vor, wenn das Kühlgerät nicht richtig läuft. 
Überprüfen Sie Folgendes:
Das Gerät läuft nicht
Überprüfen Sie, ob...

•	Strom fließt
•	Netzanschluss besteht
•	die Thermostateinstellung auf Stufe „•“ steht
•	die Steckdose defekt ist. Stecken Sie zum Prüfen der Steckdose ein anderes funk-

tionstüchtiges Gerät ein.
Die Kühlleistung des Geräts ist schlecht
Überprüfen Sie, ob...

•	das Gerät überladen ist
•	Die Türen richtig geschlossen sind
•	der Verflüssiger verstaubt ist
•	genügend Freiraum zwischen Wand und Rückseite bzw. Seite besteht

Das Gerät ist laut
Das im Kühlkreislauf zirkulierende Kältemittel kann Geräusche (Blubbern) erzeugen, auch 
wenn der Kompressor nicht läuft. Das ist völlig normal. Wenn ein anderes Geräusch zu 
hören ist, überprüfen Sie...

•	ob das Gerät waagerecht steht
•	ob Gegenstände die Rückseite des Geräts berühren
•	ob Gegenstände im Kühlgerät vibrieren

Im unteren Teil des Kühlgeräts seht Wasser 
Überprüfen Sie, ob...
die Abflussöffnung für das Wasser verstopft ist (reinigen Sie die Abflussöffnung mithilfe des 
Ablaufstopfens)
Die Kanten des Kühlgeräts, die die Scharniere berühren, sind warm

Die Flächen, die das Scharnier berühren, werden vor allem im Sommer (warmes 
Wetter) beim Betrieb des Kompressors wärmer. Das ist völlig normal.

Empfehlungen
•	Wenn Sie das Gerät ausschalten oder vom Netz nehmen, warten Sie vor dem er-

neuten Einschalten bzw. Einstecken mindestens 5 Minuten ab, da anderenfalls der 
Kompressor beschädigt werden kann.

•	Die Kühleinheit befindet sich an der Rückseite des Kühlgeräts.Deshalb können sich 
an der Rückwand des Kühlteils Wassertropfen oder Eis bilden, wenn der Kompressor 
in regelmäßigen Abständen läuft.Das ist normal und kein Grund das Gerät abzutauen, 
es sei denn, es bildet sich übermäßig viel Eis.

•	Wenn das Gerät für einen längere Zeit nicht genutzt wird, (z. B. im Urlaub), ziehen Sie 
den Stecker ab.Tauen Sie das Gerät ab und reinigen Sie es und lassen Sie die Tür 
offen, damit sich kein Schimmel und keine Gerüche entwickeln.

•	Wenn ein Problem weiterhin besteht, nachdem Sie die zuvor genannten Anleitungen 
befolgt haben, wenden Sie sich an den zuständigen Kundendienst.

 TEIL - 6.
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Tipps zum Energiesparen
1. Stellen Sie das Gerät in einem kühlen, gut belüfteten Raum auf und setzen Sie es 
keiner direkten Sonneneinstrahlung und keiner Wärmequelle (z. B. Heizung oder Ofen) 
aus. Gegebenenfalls ist eine Isolierplatte zu verwenden.
2. Lassen Sie warme Speisen und Getränke erst abkühlen, bevor Sie sie im Kühlgerät 
aufbewahren.
3. Legen Sie auftauende Lebensmittel in das Kühlteil. Das Gefriergut kühlt das Kühlteil, 
wobei es gleichzeitig aufgetaut wird. So sparen Sie Energie. Gefrorene Lebensmittel 
außerhalb des Geräts aufzutauen ist Energieverschwendung.
4. Getränke und andere im Gerät aufbewahrte Flüssigkeiten müssen abgedeckt werden. 
Nicht abgedeckte Flüssigkeiten erhöhen die Feuchtigkeit im Gerät, was wiederum zu 
einem höheren Energieverbrauch führt. Durch das Abdecken behalten Getränke und 
andere Flüssigkeiten ihren Geruch und Geschmack.
5. Öffnen Sie die Türen nicht zu lange und zu häufig, da dadurch warme Luft in das Gerät 
gelangt, was dazu führt, dass der Kompressor unnötig oft anspringt.
6. Halten Sie die Abdeckungen der verschiedenen Kühlteile (z. B. Gemüsefach und 
0 °C-Fach) geschlossen.
7. Die Türdichtung muss sauber und geschmeidig sein. Verschlissene Dichtungen müssen 
ausgetauscht werden.
8. Durch herausnehmen von Gefrierfachablagen können mehr Lebensmittel eingelagert 
werden. Der angegebene Energiebedarf bezieht sich auf eine maximale Beladung ohne 
Gefrierfachablage.

•	Das Gerät ist nur zur Nutzung im Haushalt ausgelegt. Es ist nicht für gewerbliche oder 
öffentliche Zwecke ausgelegt. Wenn Sie das Gerät zu anderen als den genannten 
Zwecken verwenden, übernehmen weder Hersteller noch Händler Verantwortung für 
eventuelle Reparaturen oder Störungen während der Garantiezeit.

•	Sollten Sie einen Service benötigen, halten Sie bitte die Seriennummer Ihres Gerätes 
bereit. Die Seriennummer befindet sich auf dem Typenschild. Dieses finden Sie im 
Kühlbereich auf der linken unteren Seite.
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BAUTEILE UND VORRATSFÄCHER

Diese Abbildung dient lediglich der Veranschaulichung.
Die Teile und Komponenten können je nach Modell variieren.

A) Gefrierteil
B) Kühlteil

1) Gefrierfachablage
2) Thermostat
3) Kühlfachablage
4) Gemüsefachabdeckplatte
5) Gemüsefach

6) Verstellbare Füße
7) Flaschenablage
8) Türfächer
9) Eierhalter
10) Eiswürfelschale
11) Eisschaber *

* bei bestimmten Modellen

 TEIL - 7.

A

1

2

3

B

4

5

6

7

8

9

10

11

Dieses Gerät ist nicht als Einbaugerät vorgesehen.
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Abmessungen

Platzbedarf im Einsatz 2

H2 mm 1590
W2 mm 640
D2 mm 610

Gesamtplatzbedarf im Einsatz 3

W3 mm 640,0
D3 mm 1106,5

Gesamtabmessungen 1

H1 mm 1440
W1 mm 540
D1 mm 570

W1
D

1
W2

D
2

W3

D
3

H
1

H
2

Allgemeine Hinweise:
Fach für frische Lebensmittel (Kühlteil): Die effektivste Energienutzung wird durch die 
Schubladenanordnung in der unteren Hälfte des Geräts gewährleistet sowie durch die 
gleichmäßige Verteilung der Regale. Die Anordnung der Türkästen wirkt sich nicht auf den 
Energieverbrauch aus.
Tiefkühlfach (Gefrierteil): Die effektivste Energienutzung wird durch die lagermäßige 
Einteilung der Schubladen - und Kastenanordnung erreicht.
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Die technischen Informationen befinden sich auf dem Typenschild auf der Innenseite des 
Gerätes sowie auf dem Energieetikett.
Der QR-Code auf dem mit dem Gerät gelieferten Energieetikett enthält einen Weblink zu den 
Informationen über die Leistung des Geräts in der EU EPREL-Datenbank.
Bewahren Sie dieses Energieetikett zur jederzeitigen Einsicht zusammen mit dem Benutzer-
handbuch und allen anderen mit diesem Gerät gelieferten Dokumenten auf.
Dieselben Informationen finden Sie auch bei EPREL über den Link https://eprel.ec.europa.eu, 
indem Sie dort den Modellnamen und die Produktnummer vom Typenschild des Geräts 
eingeben.
Ausführliche Informationen über das Energieetikett finden Sie unter dem Link 
www.theenergylabel.eu.

Installation und Vorbereitung des Geräts für eine eventuelle Ökodesign-Prüfung müssen 
in Übereinstimmung mit EN 62552 erfolgen. Dazu müssen die Belüftungsanforderungen, 
Aussparungsabmessungen und Mindestabstände auf der Rückseite den Angaben in Teil 7 
dieses Benutzerhandbuchs entsprechen. Bitte wenden Sie sich für weitere Informationen, 
einschließlich der Ladepläne, an den Hersteller.

TECHNISCHE DATEN TEIL - 8.

INFORMATIONEN FÜR PRÜFINSTITUTE TEIL - 9.

Verwenden Sie ausschließlich originale Erstatzteile.
Wenn Sie Kontakt mit unserem Kundendienst aufnehmen, halten Sie bitte folgende 
Informationen bereit: Modellbezeichnung, Seriennummer und Service Index (SI).
Diese Informationen sind auf dem Typenschild des Gerätes zu finden.
Das Typenshild befindet sich im Kühlbereich auf der linken unteren Seite.
Laut Gesetzt gewährleistet der Hersteller die Verfügbarkeit originaler Ersatzteile für 
bestimmte Komponenten für 7-10 Jahre ab dem Inverkehrbringen der letzten Einheit des 
Modells.

Für allgemeine Fragen besuchen Sie die Webseite des technischen Kundendienstes:
https://vestel-germany.de/de/

KUNDENBETREUUNG UND -SERVICE TEIL - 10.
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Általános figyelmeztetések
FIGYELMEZTETÉS: Mindig hagyja szabadon a készülék 

borításán vagy a beépített szerkezetben található 
szellőzőnyílásokat.

FIGYELMEZTETÉS: A gyártó által javasolt eszközökön kívül 
más mechanikus eszközöket ne használjon a fagyasztási folya-
mat felgyorsítására.

FIGYELMEZTETÉS: A gyártó által javasolt típusú készül-
ékeken kívül más elektromos készüléket ne használjon a 
hűtőszekrény ételtároló rekeszeiben.

FIGYELMEZTETÉS: Ügyeljen arra, hogy a készülék 
hűtőköre ne sérüljön.

FIGYELMEZTETÉS: A készülék elhelyezésekor gondoskod-
jon róla, hogy a tápkábel ne akadjon be és ne sérüljön meg.

FIGYELMEZTETÉS: Ne helyezzen több csatlakozós hossz-
abbítót vagy hordozható áramforrást a készülék mögé.

FIGYELMEZTETÉS: A készülék instabilitásából eredő 
veszélyek elkerülése érdekében rögzítse azt az utasításoknak 
megfelelően.

Ha a készülék R600a hűtőközeget használ - erről a típustáb-
lán tájékozódhat -, legyen óvatos a szállítás és a beszerelés 
során, hogy elkerülje a készülék hűtőelemeinek sérülését. An-
nak ellenére, hogy az R600a környezetbarát és természetes 
gáz. Mivel robbanásveszélyes, ha a hűtőelemek sérülése miatt 
szivárgást tapasztalna, távolítsa el a hűtőszekrényt nyílt láng il-
letve hőforrások közeléből és szellőztesse néhány percig a he-
lyiséget, ahol a készülék található.

•	Ügyeljen arra, hogy a hűtőszekrény szállítása és elhely-
ezése során ne sérüljön meg a hűtőgáz kör.

•	Ne tároljon a készülékben robbanásveszélyes anyagokat, 
például gyúlékony hajtógázzal működő aeroszolokat.

ÜZEMBEHELYEZÉS ELŐTTI TUDNIVALÓK1. RÉSZ.
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•	A készülék csak háztartási és hasonló környezetekben 
használható, például;
-- üzletek, irodák és munkahelyek dolgozóinak kialakított 
konyhák

-- tanyaházak, valamint hotelek, motelek és egyéb 
lakókörnyezetek vendégei

-- panzió típusú környezetek;
-- élelmezési és hasonló nem kereskedelmi környezetek

•	Ha a konnektor nem megfelelő a hűtőszekrény dugójához, 
azt a veszélyek elkerülése érdekében a gyártóval, szerviz-
technikussal vagy hasonlóan képzett személlyel kell kic-
seréltetni.

•	A hűtőszekrény tápkábele speciális földelt csatlakozóval 
van ellátva. A csatlakozó speciális földelt, 16 vagy 10 am-
peres aljzathoz lehet csatlakoztatni az országtól függően, 
ahol a terméket árusítják. Ha nem rendelkezik ilyen aljzat-
tal, hívjon szakembert és szereltessen be egyet.

•	A 8 évnél idősebb gyerekek és azok a személyek, akik 
korlátozott fizikai, érzékelő és illetve szellemi képességek-
kel rendelkeznek, illetve hiányában vannak a megfelelő 
tapasztalatoknak és ismereteknek, csak felügyelet mel-
let mellett vagy a készülék használatára és az azzal járó 
veszélyekre vonatkozó utasítások ismeretében használ-
hatják a készüléket. A gyerekek nem játszhatnak a készül-
ékkel. A gyermekek felügyelet nélkül nem végezhetnek 
tisztítást és karbantartást.

•	3 és 8 év közötti gyermekek be- és kipakolhatnak a 
hűtőszekrényből. Gyermekek nem takaríthatják és nem 
végezhetnek karbantartási munkákat a készüléken. Kisgy-
ermekek (0-3 éves korig) nem használhatják a készüléket. 
Fiatal gyermekek (3-8 éves korig) kizárólag folyamatos 
felügyelet mellett használhatják a készüléket. Idősebb 
gyermekek (8-14 éves korig) és kiszolgáltatott felnőttek 
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megfelelő felügyelet mellett vagy a használati utasítás is-
mertetése után használhatják a készüléket. Rendkívül kis-
zolgáltatott emberek kizárólag folyamatos felügyelet mellett 
használhatják a készüléket.

•	Ha a tápkábel megsérült, azt a veszélyek elkerülése 
érdekében a gyártóval, szerviztechnikussal vagy hasonlóan 
képzett személlyel kell kicseréltetni.

•	A készülék 2000 métert meghaladó magasságon nem 
használható.

Az élelmiszerek szennyeződésének elkerülése érdekében 
tartsa be az alábbi utasításokat:

•	Az ajtó huzamosabb ideig történő nyitva hagyása jelentős 
hőmérséklet-növekedést eredményezhet a készülék re-
keszeiben.

•	Rendszeresen tisztítsa az elérhető vízelvezető rendsz-
ereket és azokat a felületeket, amelyekre élelmiszert he-
lyez.

•	Nyers húst és halat a hűtőszekrény megfelelő rekeszeiben 
tároljon, hogy ne érintkezhessen más élelmiszerekkel és 
ne csöpögjön azokba.

•	A két csillaggal jelölt fagyasztórekeszek előfagyasztott 
ételek tárolására, fagylalt készítésére és tárolására, vala-
mint jégkocka készítésére alkalmasak.

•	Az egy, kettő és három csillaggal jelzett rekeszek egyike 
sem alkalmas friss élelmiszerek fagyasztására.

•	Ha a hűtőszekrényt hosszabb ideig nem használja, kapc-
solja ki, olvassza le, tisztítsa ki, szárítsa meg és hagyja az 
ajtót nyitva, ezzel elkerülheti a penész kialakulását a hűtő 
belsejében.



HU - 48 -

Megjegyzések:
• Kérjük olvassa el figyelmesen a kézikönyvet a készülék felállítása és üzembe helyezése 

előtt. A készülék helytelen használata esetén a gyártó semmilyen felelősséget sem 
vállal az esetleges károkért.

• Kövesse készüléken és a kézikönyvben található utasításokat, és tartsa a kézikönyvet 
egy biztos helyen, a jövőben fellépő problémák kezelésére.

• Ez a készülék háztartási környezetben történő felhasználásra készült és kizárólag ebben 
a környezetben és erre a meghatározott célra használható.  Nem alkalmas kereskedelmi 
vagy közcélú felhasználásra. Ilyen felhasználás a garancia elvesztéséhez vezet és 
vállalatunk nem felelős a felmerülő meghibásodásokért. 

• Ez a készülék háztartási környezetben történő felhasználásra készült és étel hűtésére / 
elhelyezésére alkalmas. Nem alkalmas kereskedelmi vagy közcélú felhasználásra és/
vagy ételen kívül más anyagok tárolására. Vállalatunk nem vállal felelősséget a nem 
megfelelő felhasználásból adódó meghibásodásokért.

Régi vagy nem működő hűtőszekrények
• Ha a hűtőn zár található, nyissa azt ki, vagy vegye le, mielőtt a készüléket magára hagyja, 

mert balesetveszélyt jelenthet ha gyermekek bújnak a hűtőbe.
• Régi hűtők és fagyasztók CFC tartalmú szigetelőanyagot és hűtőfolyadékot tartalmaznak. 

Ezért a régi hűtők kidobása esetén gondoskodjon arról, hogy a környezet ne károsodjon.
Az elektromos és elektronikus berendezések ártalmatlanításával és 
újrahasznosításával kapcsolatosan érdeklődjön a helyi hulladékkezelő 
szervezetnél.

Biztonsági utasítások
• Ne használjon hosszabbítókábelt vagy adapterdugaszt.
• Ne használjon sérült, repedt vagy régi konnektorokat.
• Ne használjon sérült, szakadt vagy régi vezetékeket.

• A készüléket felnőttek számára tervezték. Ne hagyja a gyermekeket 
a készülékkel játszani vagy az ajtajárafelmászni.

• Az áramütés elkerülése érdekében ne dugja be vagy húzza ki a 
vezetéket nedves kézzel.

• Ne helyezzen üvegeket vagy üveges italokat a fagyasztószekrénybe. 
Az üvegek felrobbanhatnak.

• A biztonsága érdekében ne helyezzen tűz- és robbanásveszélyes 
anyagokat a hűtőszekrénybe. Magas alkoholtartalmú italokat csak 
függőleges pozícióban, szorosan lezárt üvegben tároljon.

• Ha jégkockát készít a fagyasztószekrényben, ne érjen hozzá, mert a jég 
megégíti vagy megvághatja.
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• Ne érjen a fagyasztott ételekhez nedves kézzel. Ne fogyasszon jégkrémet és 
jégkockát rögtön az után, ahogy azokat kivette a fagyasztórekeszből! 

•Ne fagyassza vissza az egyszer már lefagyasztott ételeket. Ez ártalmas lehet 
az egészségre, pl. mérgezést okozhat.

• Ne fedje le a hűtőszekrényt vagy annak a tetejét. Ez befolyásolja a hűtőszekrény 
teljesítményét.

•Ne használjon konnektoradaptert
• Az alkatrészek sérülésének megelőzése érdekében a szállítás alatt rögzítse a 

hűtőszekrényben lévő alkatrészeket.

A hűtőszekrény beszerelése és működtetése
A hűtőszekrény használata előtt ügyeljen az alábbiakra:

• A hűtőszekrény  220-240 V/50 Hz váltakozó áramú hálózati ellátásra alkalmas.
• Nem vállalunk semmiféle felelőséget a földelés nélküli használatból eredő károkért.
• Ne tegye ki a hűtőszekrényt közvetlen napsugárzásnak.
• A készüléket az olyan hőforrásoktól, mint a tűzhely, sütő, radiátor és kályha legalább 50 

cm-re kell elhelyezni és legalább 5cm-re az elektromos kályháktól.
• A hűtőszekrényt soha ne használja a szabadban és ne tegye ki esőnek.
• Ha a hűtőszekrény egy mélyfagyasztó mellett található, hagyjon legalább 2 cm szabad 

helyet a két készülék között, hogy megelőzze a nedvesség lecsapódását 
a külső felületen.

• Ne helyezzen semmit a hűtőszekrényre, és helyezze a hűtőszekrényt egy 
megfelelő helyre, hogy legalább 15 cm szabad hely legyen felette.

• Az állítható elülső talpakat állítsa be úgy, hogy a készülék szintben legyen és 
stabilan álljon. A beállításhoz fordítsa el a talpakat az óramutató járásával 
megegyező (vagy azzal ellentétes) irányba. Ezt a hűtőszekrény helyére állítása előtt 
kell elvégezni.

• A hűtőszekrény használata előtt törölje át a hátsó részeket meleg 
vízzel, melybe feloldott egy teáskanál szódabikarbónátot, majd öblítse 
le tiszta vízzel, végül törölje szárazra. Minden alkatrészt tisztítás után 
helyezzen  be.

• Helyezze be a műanyag távtartókat (a fekete erezetű részek). A 
beszereléshez forgassa el ezeket az ábrán látható módon 90°-kal, hogy 
a kondenzátor ne érhessen a falhoz.

• A hűtőszekrényt állítsa a fal mellé úgy, hogy a szabad hely ne haladja meg a 75 mm-t.

A készülék használata előtt
• Első használat esetén vagy szállítás után a megfelelő működés érdekében 

tartsa a hűtőszekrényt függőleges helyzetben 3 órán keresztül és kösse 
az elektromos hálózatra.  Különben meghibásodhat a kompresszor.

• A hűtőszekrény szagot bocsáthat ki az első bekapcsolás esetén. Ez a 
szag elmúlik, amikor a hűtőszekrény elkezd lehűlni.
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A KÉSZÜLÉK FUNKCIÓI ÉS BEÁLLÍTÁSI

Szuper kapcsoló

(egyes modelleken)
Termosztát gomb

Lámpafedél

• A termosztát automatikusan szabályozza a belső hőmérsékletet a hűtő és a mélyhűtő 
részben egyaránt. A forgatható gomb minimumtól maximumig(1-5) való állításával egyre 
hidegebb hőmérséklet érhető el.
• A mélyhűtő részben rövid ideig tárolni kívánt élelmiszerekhez a szabályzó gombot mini-
mum és közepes (medium 1-3) pozicíó közé állíthatja.
• A mélyhűtő részben hosszabb ideig tárolni kívánt élelmiszerekhez a szabályzó gombot 
közepes és maximum pozicíó közé állíthatja.(3-4)
• Megjegyzés: A külső hőmérséklet, a frissen behelyezett élelmiszer, a véletlen nyitva 
felejtett ajtó befolyásolhatja a hűtőszekrény hőmérsékletét. Ha szűkséges állítson a 
hőmérséklet szabályzó gombon.

Információ a Less Frost technológiáról
A fagyasztóteret körülvevQ párologtatónak köszönhetQen a Less Frost technológia 
hatékonyabb hqtést, kevesebb manuális jégmentesítési igényt, valamint flexibilisebb 
tárolóhelyet kínál.

A Hőmérséklet-beállításokkal kapcsolatos figyelmeztetések
• A megfelelő hatásfok érdekében ajánlott a hűtő szekrényt 10°C-nál alacsonyabb 

hőmérsékleten üzemeltetni.
• A termosztát beállítása esetén figyelembe kell venni, hogy a milyen gyakran nyitják a 

hűtő és a fagyasztó rekesz ajtaját, mennyi étel került tárolásra a hűtőben és a hűtő 
felállítása helyén milyen környezeti viszonyok uralkodnak.

• A hűtőnek a csatlakoztatás után 24 órán át megszakítás nélkül kell üzemelnie a környezeti 
hőmérsékleten ahhoz, hogy teljes mértékben lehűljön. Ne nyissa ki gyakran a készülék 
ajtaját és ne helyezzen bele sok étel ezen idő alatt.

• A dugasz ki-bedugásából, vagy az áramkimaradásból adódó lehetséges meghibásodások 
elkerülésére a hűtő kompresszora egy 5 perces késleltetési funkcióval rendelkezik. A 
hűtőszekrény rendszerint 5 perc után kezd el működni.

Szuper fagyasztás: A kapcsolót szuper fagyasztás kapcsolóként használandó. A maximá-
lis fagyasztási teljesítmény érdekében nyomja be ezt a gombot 24 órával azelőtt, hogy friss 
élelmiszert helyezne a fagyasztóba. Miután a fagyasztóba helyezte a friss élelmiszereket, 
24 órán bekapcsolt állapot általában elegendő. Energiamegtakarítás céljából kapcsolja le a 
kapcsolót 24 órával azután, hogy betette a friss élelmiszereket a fagyasztóba.
Téli kapcsoló: Ha a környezeti hőmérséklet16 oC alatt van, használja ezt a kapcsolót téli 
kapcsolóként, amely a hűtőszekrény hőmérsékletét 0 oC felett, míg a fagyasztó hőmérsék-
letét -18 oC alatt tartja alacsony környezeti hőmérsékletben.

2. RÉSZ.

Termosztát Beállítása
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Jégkocka Készítése
• Töltse meg a jégkockatartót vízzel, majd helyezze be a mélyhűtő részbe.
• Miután a viz teljesen jéggé fagyott, a tálca megcsavarásával kivehetők a jégkockák.

Kiegészít

A tartozékok formája és szöveges leírása modellenként eltéro lehet.

• A hűtőszekrényt úgy tervezték, hogy az általánosnak megfelelő klimatikus viszonyok 
között működjön, az információs táblán látható klímaosztálynak megfelelően. A hűtési 
teljesítmény hatásfoka érdekében nem ajánlott a hűtőszekrény üzemeltetése olyan 
környezetben amely a megjelölt hőmérsékleti tartományokon kívül esik.

• Ezt a berendezést 16°C - 32°C közötti szobahomérsékleten való alkalmazásra tervezték.
Éghajlati kategóriák és jelentésük.
T (trópusi): Ezt a hűtőberendezést 16 °C és 43 °C közti környezeti hőmérsékleten való 
használatra tervezték.
ST (szubtrópusi): Ezt a hűtőberendezést 16 °C és 38 °C közti környezeti hőmérsékleten 
való használatra tervezték.
N (mérsékelt): Ezt a hűtőberendezést 16 °C és 32 °C közti környezeti hőmérsékleten való 
használatra tervezték.
SN (kiterjesztett mérsékelt): Ezt a hűtőberendezést 10 °C és 32 °C közti környezeti hő-
mérsékleten való használatra tervezték.

ÉLELMISZEREK ELRENDEZÉSE A KÉSZÜLÉKBEN
Hűtőtér

•	A magas páratartalom és az ebből keletkező jegesedés elkerülése érdekében soha 
se helyezzen folyadékot fedetlen tárolóedényben a hűtőszekrénybe. A zúzmara 
leginkább a párologtató leghidegebb részein koncentrálódik, és idővel egyre többször 
kell a készüléket leolvasztani.

•	Soha ne helyezzen meleg ételt a hűtőszekrénybe. A meleg ételt hagyja 
szobahőmérsékleten lehűlni, majd ezt követően úgy helyezze el a hűtőtérben, hogy a 
megfelelő légáramlás biztosított legyen a környezetében.

•	Semmi ne érintkezzen a készülék hátsó falával, mivel ez jegesedést okozhat. A cso-
magolóanyagok a hátsó falhoz ragadhatnak. Ne nyissa ki túl gyakran a hűtőszekrény 
ajtaját.

•	A húst és a megtisztított halat (műanyag fóliába csomagoltan), amit 1-2 napon belül 
felhasznál, helyezze a hűtőtér alsó részébe (a frissentartó fölé), mivel ez a leghide-
gebb rész, és a legjobb tárolási feltételeket biztosítja.

•	A gyümölcsöket és zöldségeket csomagolás nélkül helyezheti el a frissentartó rekesz-
ben.

3. RÉSZ.
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MEGJEGYZÉS: : A leghatékonyabb energiamegtakarítás a készülék alján található fi-
ókok és az egyenletesen elosztott polcok elhelyezkedésével biztosítható. Az ajtó belső 

oldalán található rekeszek nincsenek hatással az energiatakarékosságra.
•	Általános üzemelési körülmények között elegendő a hűtőszekrény hőmérsékleti beál-

lítását +4 °C-ra állítani.
•	A hűtőrekesz hőmérsékletének 0-8 °C között kell lennie, a friss élelmiszerek 0 °C alatt 

jegesednek vagy elrohadnak, míg 8 °C felett baktériumok lephetik el őket és megro-
molhatnak.

•	Ne tegyen forró ételt a hűtőszekrénybe. Várja meg, amíg kihűl az étel. A forró ételek 
megnövelik a hűtőszekrény hőmérsékletét és ételmérgezést okozhatnak, valamint 
ételek romlásához vezethetnek.

•	A húsokat, halakat, stb. a készülék hűtőrekeszében, míg a zöldségeket a zöldségek-
nek fenntartott rekeszben (ha elérhető) tárolja,

•	A keresztszennyeződés elkerülése érdekében, a húsárukat és gyümölcsöket, valamint 
zöldségeket ne tároljon együtt.

•	Az ételeket zárolt tárolóban helyezze a hűtőszekrénybe vagy takarja le őket valamivel 
a nedvesség és kellemetlen szagok megakadályozása érdekében.

Élelmiszer Eltarthatóság Hová helyezze a hűtőrekeszben

Zöldségek és gyümölcsök 1 hét A frissentartó rekeszben (anélkül, hogy 
bármibe be lennének csomagolva)

Hús és hal 2 - 3 nap
Műanyag fóliával fedve és zacskóval 

fedve, vagy hústartó dobozban (az üveg-
polcon)

Friss sajt 3 - 4 nap Az ajtón lévő speciális polcban

Vaj és margarin 1 hét Az ajtón lévő speciális polcban

Palackozott termék, tej és 
joghurt

A gyártó által ajánlott 
lejárati időig Az ajtón lévő speciális polcban

Tojások 1 hónap A tojástartó polcban

Főtt étel 2 nap Bármelyik polcon

Fagyasztótér
•	Fagyasztott ételek hosszabb ideig történő tárolásához, és jégkocka készítéshez 

használja a hűtőszekrény mélyhűtő rekeszét.
•	A fagyasztótér maximális kapacitása érdekében csak üvegpolcokat használjon a felső 

és középső részben. Az alsó részben használja az alsó rekeszeket.
•	Ne helyezzen a frissen lefagyasztani kívánt ételt a már fagyott étel közelébe. 
•	A lefagyasztani kívánt ételeket (hús, darált hús, hal) egy alkalommal elfogyasztható 

adagokra osztva fagyassza le.
•	Az egyszer már kiengedett ételt ne fagyassza le újból. Az újból lefagyasztott étel 

veszélyes lehet egészségére, ételmérgezést okozhat.
•	Ne helyezzen meleg ételt a fagyasztótérbe, várja meg, amíg kihűl. A korábban lefag-

yasztott étel a mélyhűtőben kiolvadhat és tönkre mehet. 
•	Ha fagyasztott ételt vásárol, győződjön meg róla, hogy megfelelő módon le van fag-

yasztva, illetve a csomagolása sértetlen.
•	A fagyasztott ételek tárolási feltételeinek szerepelnie kell az étel csomagolásán. Ha 

semmilyen magyarázat nincs rajta, az ételt a lehető legrövidebb időn belül el kell 
fogyasztani.
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•	Ha a fagyasztott étel csomagolása nedvesnek tűnik, és kellemetlen szaga is van, az 
ételt valószínűleg nem tárolták megfelelően, és megromlott. Ne vásároljon meg ilyen 
ételt! 

•	A fagyasztott élelmiszerek eltarthatósági időtartama függ a külső környezeti 
hőmérséklettől, az ajtók gyakori nyitásától, a termosztát beállításaitól, az élelmiszer 
típusától, valamint a megvásárlás és a fagyasztóba helyezés között eltelt időtartamtól. 
Mindig tartsa be a csomagoláson szereplő utasításokat, soha ne lépje túl az el-
tarthatósági időtartamot.

•	Hosszú ideig tartó áramkimaradás esetén ne nyissa ki a fagyasztótér ajtaját. Hossz-
abb áramkimaradások esetén ne fagyassza vissza ételeit, fogyassza el őket a lehető 
legrövidebb időn belül.

•	Vegye figyelembe, ha a fagyasztó ajtót becsukása után azonnal ki szeretné nyitni, az 
ajtó kicsit nehezebben nyílik. Ez nem jelent rendellenességet! Az egyensúlyi állapot 
elérése után az ajtó egyszerűen nyitható.

Fontos megjegyzés:
•	A fagyasztott élelmiszereket, felengedésük után, a friss élelmiszerekkel azonos mó-

don kell megfőzni. Ha nem főzi meg a kiolvasztott élelmiszereket, SOHA ne fagyassza 
újból le őket.

•	A főtt ételekben található néhány fűszer (ánizs, bazsalikom, vizitorma, ecet, váloga-
tott fűszerek, gyömbér, fokhagyma, hagyma, mustár, kakukkfű, majoránna, fekete 
bors) íze hosszú tárolás esetén megváltozik és intenzívebbé válik. Ezért a fagyasztott 
ételhez csak kevés fűszert adjon, vagy a kívánt fűszert csak kiolvasztás után adja az 
ételhez.

•	Az élelmiszer eltárolhatósági ideje függ a felhasznált olajtól, zsiradéktól is. A táro-
láshoz megfelelő olajak/zsiradékok a margarin, borjú zsír, olíva olaj és a vaj. Fagyasz-
táshoz nem használható zsiradékok a földimogyoró olaj és a disznózsír.

•	A folyékony élelmiszereket műanyag poharakban kell lefagyasztani, más élelmisz-
ereket műanyag fóliába vagy zacskóba csomagolva.

Hal és hús Előkészítés Eltarthatóság
(hónap)

Kiolvasztási idő szoba-
hőmérsékleten

- óra -

Marhasteak Megfelelő adagokban való 
lefagyasztásra csomagolva 6-10 1-2

Bárányhús Megfelelő adagokban való 
lefagyasztásra csomagolva 6-8 1-2

Borjú rostélyos Megfelelő adagokban való 
lefagyasztásra csomagolva 6-10 1-2

Borjú pörkölthús Kis darabokban 6-10 1-2
Birka pörkölthús Darabokban 4-8 2-3

Vagdalthús
Megfelelő adagokban, 
fűszerezés nélkül csoma-
golva

1-3 2-3

Belsőség (darab) Darabokban 1-3 1-2

Kolbász/Szalámi Be kell csomagolni akkor 
is, ha fóliabevonatos  Amíg fel nem enged

Csirke és pulyka Megfelelő adagokban való 
lefagyasztásra csomagolva 7-8 10-12
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Hal és hús Előkészítés Eltarthatóság
(hónap)

Kiolvasztási idő szoba-
hőmérsékleten

- óra -

Liba / Kacsa Megfelelő adagokban való 
lefagyasztásra csomagolva 4-8 10

Szarvas - Nyúl - Vad-
disznó

Kicsontozva, 2,5 kg-os 
adagokban 9-12 10-12

Édesvízi hal (pisztráng, 
ponty, csuka, harcsa) Mossa és szárítsa meg, 

miután belül alaposan 
megtisztította és a pikke-
lyeket eltávolította; a farkát 
és a fejrészeket le kell 
vágni, ahol szükséges.

2 Amíg alaposan fel nem 
enged

Sovány hal (tengeri 
sügér, nagy rombuszhal, 
közönséges nyelvhal)

4-8 Amíg alaposan fel nem 
enged

Zsíros hal (bonitófélék, 
közönséges makréla, 
tonhal, szardella)

2-4 Amíg alaposan fel nem 
enged

Rákfélék Megtisztítva és zacskózva 4-6 Amíg alaposan fel nem 
enged

Kaviár
Eredeti csomagolásában, 
alumínium vagy műanyag 
tégelyben

2-3 Amíg alaposan fel nem 
enged

Csiga Sós vízben, alumínium 
vagy műanyag tégelyben 3 Amíg alaposan fel nem 

enged

Zöldségek és gyümöl-
csök Előkészítés Eltarthatóság

(hónap)

Kiolvasztási idő szo-
bahőmérsékleten

- óra -

Karfiol
Távolítsa el a leveleket, 
szedje szét rózsáira és 
tegye citromos vízbe.

10 - 12 Felhasználható fa-
gyasztott állapotban

Zöldbab, vajbab Mossa meg és vágja apró 
darabokra. 10 - 13 Felhasználható fa-

gyasztott állapotban

Borsó Fejtse ki és mossa meg. 12 Felhasználható fa-
gyasztott állapotban

Gomba és spárga Mossa meg és vágja apró 
darabokra. 6 - 9 Felhasználható fa-

gyasztott állapotban

Káposzta Tisztítsa meg. 6 - 8 2

Padlizsán Mossa meg és vágja 2 
cm-es darabokra. 10 - 12 Vegye külön az ada-

gokat.

Kukorica
Mossa meg és csoma-
golja el csövestől vagy 

lemorzsolva.
12 Felhasználható fa-

gyasztott állapotban

Répa Tisztítsa meg és vágja 
szeletekre. 12 Felhasználható fa-

gyasztott állapotban

Paprika
Vágja ki a magházát, 

vágja félbe és szedje ki a 
magokat.

8 - 10 Felhasználható fa-
gyasztott állapotban

Spenót Mossa meg. 6 - 9 2
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Zöldségek és gyümöl-
csök Előkészítés Eltarthatóság

(hónap)

Kiolvasztási idő szo-
bahőmérsékleten

- óra -

Alma és körte Hámozza meg és szele-
telje fel. 8 - 10 (A fagyasztóban) 5

Sárgabarack és ősziba-
rack

Vágja félbe és vegye ki a 
magot. 4 - 6 (A fagyasztóban) 4

Eper és málna Mossa meg. 8 - 12 2

Párolt gyümölcsök Csészében, 10% cukor 
hozzáadásával. 12 4

Szilva, cseresznye, 
meggy

Mossa meg és távolítsa el 
a szárakat. 8 - 12 5 - 7

Tejtermékek és 
tészták Előkészítés Eltarthatóság 

(hónap) Tárolási feltételek

Csomagolt (homo-
génezett) tej Saját csomagolásában 2 - 3 Kizárólag homogénezett tej

Sajt (kivéve 
krémfehér sajt) Szeletelje fel. 6 - 8

Rövid ideig tartó tárolásnál az 
eredeti csomagolásban hagy-
hatja. Hosszabb tároláshoz 
csomagolja műanyag fóliába.

Vaj, margarin Saját csomagolásában 6

To
já

s 
(*

)

Tojásfehérje 10 - 12 30 grammja egy tojássár-
gájának felel meg.

Le
zá

rt 
ed

én
yb

enTojáskeverék 
(fehérje-sár-
gája)

Ha megfelelően össze 
van keverve, egy csipet só 
hozzáadásával megakadá-
lyozhatja, hogy túlságosan 
besűrűsödjön.

10 50 grammja egy tojássár-
gájának felel meg.

Tojássárgája

Ha megfelelően össze 
van keverve, egy csipet só 
hozzáadásával megakadá-
lyozhatja, hogy túlságosan 
besűrűsödjön.

8 - 10 20 grammja egy tojássár-
gájának felel meg.

(*) Nem szabad héjastul lefagyasztani. A tojás fehérjét és sárgáját csak külön-külön, vagy 
alaposan összekeverve szabad lefagyasztani.

Eltarthatóság 
(hónap)

Kiolvasztási idő 
szobahőmérsékleten 

(óra)

Kiolvasztási idő sütő-
ben (perc)

Kenyér 4 - 6 2 - 3 4-5 (220-225 °C)
Aprósütemény 3 - 6 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)
Pite 1 - 3 2 - 3 5-10 (200-225 °C)
Gyümölcstorta 1 - 1,5 3 - 4 5-8 (190-200 °C)
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Eltarthatóság 
(hónap)

Kiolvasztási idő 
szobahőmérsékleten 

(óra)

Kiolvasztási idő sütő-
ben (perc)

Leveles tészta 2 - 3 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)
Pizza 2 - 3 2 - 4 15-20 (200 °C)

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS

• Bizonyosodjon meg arról, hogy kihúzta a csatlakozót a falból a tisztítás 
megkezdése előtt.

• Kérjük ne tisztítsa úgy a hűtőt, hogy vízet önt bele.

• A készülék külsejét és belső részeit egy meleg szappanos vizes, puha 
törlővel vagy szivaccsal lehet tisztítani.

• Kérjük egymás után emelje ki az elemeket, majd tisztítsa meg 
szappanos vízzel. Ne tisztítsa azokat mosogatószerrel.

• Soha ne használjon a tisztításhoz gyúlékony, illékony vagy olvadó 
anyagokat, mint hígító, benzin vagy sav.

• A kondenzátor (a készülék hátulján található) évente egyszer kefével kell letisztítani, az 
energiatakarékosság és hatásfok megtartására. 

Bizonyosodjon meg arról, hogy az eszköz nincs feszültség alatt.

4. RÉSZ.
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Leolvasztás
Hűtőrész

• Ezen készülékek működés közben automatikusan olvasztódnak le, a leolvasztott víz 
elpárolog a párologtató tálcából.

• A párologtató tálcát és az ahhoz vezető nyílást rendszeresen tisztítani kell. Ezzel a 
leolvasztás során keletkezett víz összegyűlése elkerülhető.

• Akár egy fél pohár vizzel is tisztíthatja az elpárologtató tálcához vezető nyílást.

Mélyhűtőrész;
A mélyhűtőben lerakódott jégréteget rendszeresen el kell távolítani ( a műanyag 
segédeszközzel). A mélyhűtő rész ugyanolyan módon tisztítandó mint a hűtőszekrény. A 
fagyasztó levolvasztása ajánlatos legalább 2x egy évben.
Ehhez,

• Leolvasztás előtt MAX»5” nappal kapcsolja a készüléket a legnagyobb teljesítményre 
az élelmiszerek maximális megfagyasztásához.

• Leolvasztás alatt az élelmiszereket lehetőség szerint hűvös helyen, újságpapírba 
csomagolva tárolja. Az élelmiszerek elkerülhetetlen felmelegedése megrövidíti az 
eltarthatósági idejüket, így lehetőleg minnél hamarabb fogyassza el őket.

• Mielőtt megkezdi a leolvasztási műveletet, húzza ki a cseppgyűjtő tálcán a dugót, majd 
helyezzen egy edényt a lyuk alá, hogy összegyűjtse a vizet, ahogy azt az ábrán látja. 
Ehhez egy kb. 2 liter ürtartalmú edény szükséges.

• A leolvasztást a termosztát közepén található gomb megnyomásával kezdheti meg. ( 
vagy kihúzhatja a csatlakozó kábelt az aljzatból.) Hagyja nyitva a készülék ajtaját míg 
az teljesen le nem olvasztott.

• Ahhoz, hogy a leolvasztást meggyorsítsa helyezzen bele egy vagy több melegvizzel 
teli edényt.

• Végül szárítsa ki a készüléket és a cseppgyűjtő tálcát, majd helyezze vissza a dugót és 
állítsa a termosztát gombot a maximumra
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Belső Világítás, S Annak Cseréje
Lorsque l’on remplace la lampe du réfrigérateur ;
Ha a belső világítást cseréli ;

1. Húzza ki a készüléket a hálózatból
2. A lámpabúra két oldalán található kampót nyomja meg, ezáltal a lámpabúra levehető.
3. Cserélje ki az égőt. (max: 15W)
4.Helyezze vissza a műanyag búrát, majd 5 perc múlva csatlakoztassa vissza a 

készüléket a hálózatba.

SZÁLLÍTÁS, A KÉSZÜLÉK MOZGATÁSA
Szállítás, A Készülék Athelyezése

• Az eredeti csomagolóanyagot (Doboz, habszivacs) a környezetvédelmi előírásoknak 
megfelelően semmisítse meg.

• Szállításnál a készüléket egy erős kötéllel megfelelően rögzíteni kell. A készüléket minden 
esetben a dobozon található előírásoknak megfelelően szállítsa.

• Mielőtt szállítaná vagy áthelyezné a készüléket más helyre, 
az összes mozdítható tartozékot vegye ki belőle, hogy 
elkerülje azok lehetséges sérüléseit.

A LED lámpák cseréje
Ha a hűtőszekrény LED lámpákkal van felszerelve, lépjen kapcsolatba az ügyfélszolgálattal, 
mivel ezeket csak képzett személy cserélheti ki.

Az ajtó áthelyezése
• A htszekrény-fagyasztó típusától függ, hogy az ajtók nyitási iránya megváltoztatható, 

vagy sem.
• Azokon a modelleken nem lehetséges, ahol a fogantyúk a készülék elejéhez vannak 

rögzítve.
• Ha készüléke nem rendelkezik fogantyúkkal, az ajtók nyitási iránya megváltoztatható. 

De ezt a mveletet csak egy erre jogosult szakember végezheti el. Kérjük, hívja fel a 
márkaszervizt.

5. RÉSZ.
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HIBAKERESÉSI ÚTMÚTATÓ

A készülék hibás működése a rossz beállításból vagy felhasználásból is eredhet, hogy elkerülje 
a szerelő felesleges kihívását és az ebből származó kiadásokat az alábbiakat ellenőrizze .

Ha a készülék nem működik Ellenőrizze ;
• Nincs-e áramszünet
• A lakásban a kismegszakító Nincs-e lekapcsolva.
• A termosztát nincs-e « • » állásban.  
• A csatlakozóvezeték kilazult-e,  az aljzatot ellenőrizheti egy másik  működő készülékkel is.

A hőmérséklet nem elég alacsony ;
• Túl sok élelmiszer van a hűtőszekrényben.
• Az ajtó nem jól  záródik.
• Tiszta-e  a hátoldalon lévő külső hőcserélő

A készülék nagyon zajos:
A hűtőgáz cirkólációja kisebbfajta zajt okozhat  hűtés közben, még akkor is ha a kompresszor 
nem működik. Ez normális. Ha ez a zaj túlságosan eltér a megszokottól ellenőrizze a 
következőket;

• A készülék vizszintbe van-e állítva.
• Nem érintkezik-e valami a készülék oldalával.
• A készülék nem érintkezik-e olyan tárggyal, amivel zajt okoz hat.

Ha viz van a készülék alsó részében ;
A cseppgyűjtőtálca nyílása eldugult.

Megjegyzések
• A hűtőgép belső hátoldalán vízcseppek jelenhetnek meg, és esztétikai okokból a 

hűtőszerkezetet is ide helyezték. Ez a jelenség akkor is felléphet, ha  a kompresszor 
nem működik.

• Ha a készüléket hosszabb ideig nem használja (Pl: nyaralás alatt) állítsa a hőmérséklet 
szabályzó gombot « • » állásba. Olvassza le és tisztítsa ki a készüléket hagyja nyitva 
ajtaját, hogy ezzel elkerülje a kellemetlen szagok és penész képződését

6. RÉSZ.
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Néhány ötlet ahhoz, hogyan takarítsunk meg energiát
1. A készüléket hűvös, jól szellőző helyiségben szerelje be, ne tegye ki közvetlen napfénynek 

és hőforrásnak (mint például radiátor, tűzhely, stb.), ellenkező esetben helyezzen 
szigetelő táblát közéjük.

2. A meleg ételeket és italokat a készüléken kívül hűtse le.
3. Amennyiben fagyasztott élelmiszert szeretne kiolvasztani, tegye azt a hűtő részbe. 

Olvadás közben a fagyasztott élelmiszer alacsony hőmérséklete segíti a hűtő részt a 
lehűlésben, és ezzel energiát takarít meg. Ha a fagyasztott élelmiszert rögtön kivesszük, 
energiát pazarolunk.

4. A hűtőbe helyezett italokat és folyadékokat mindig fedje le, különben a készülékben 
megnövekszik a páratartalom / nedvesség, ezáltal a készülék működési ideje hosszabbá 
válik. Az italok és folyadékok lefedésével megőrizhetjük azok illatát és ízét is. 

5. Miközben az élelmiszert és az italokat behelyezi, a készülék ajtaját a lehető legrövidebb 
ideig tartsa nyitva.

6. A készülék különböző hőmérsékletű rekeszeinek (frissentartó rekesz, fagyasztó, stb.) 
fedeleit tartsa zárva.

7. Az ajtó tömítésének tisztának és rugalmasnak kell lennie. Az elhasználódott tömítést 
ki kell cserélni.

8.A fagyasztó polc eltávolításásával több élelmiszert lehet tárolni. Az energiafogyasztás 
teljesen megtöltött állapotban és a fagyasztó polc nélkül lett megállapítva.
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A fentiek csupán a készülék egyes részeinek tájékoztató bemutatására szolgálnak.
Az adott modell függvényében a részegységek eltérőek lehetnek.

A) HŰTŐRÉSZ
B) MÉLYHŰTŐRÉSZ

1) MÉLYHŰTŐ POLC
2) TERMOSZTÁT DOBOZA
3) HŰTŐPOLC
4) ZÖLDSÉGTARTÓ FIÓK FEDELE
5) ZÖLDÉSGTARTÓ FIÓK
6) ÁLLÍTHATÓ LÁB

7) ÜVEGTARTÓ POLC
8) AJTÓ POLCOK
9) TOJÁSTARTÓ
10) JÉGKOCKA KÉSZÍTŐ 
TÁLCA
11) MŰANYAG KAPARÓ* 

* Néhány modellben

Ez a készülék nem beépítésre szánt modell.

KIEGÉSZÍTŐ TARTOZÉKOK, REKESZEK

A

1

2

3

B

4

5

6

7

8

9

10

11

7. RÉSZ.
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Méretek

Területigény használat közben 2

H2 mm 1590
W2 mm 640
D2 mm 610

Összes területigény használat 
közben 3

W3 mm 640,0
D3 mm 1106,5

Általános méretek 1

H1 mm 1440
W1 mm 540
D1 mm 570

W1
D

1
W2

D
2

W3

D
3

H
1

H
2

Általános megjegyzések
Friss élelmiszerek tárolására alkalmas rekesz (hűtőszekrény): A leghatékonyabb 
energiamegtakarítás a készülék alján található fiókok és az egyenletesen elosztott polcok 
elhelyezkedésével biztosítható. Az ajtó belső oldalán található rekeszek nincsenek hatás-
sal az energiatakarékosságra.
Fagyasztó rekesz (Fagyasztó): A leghatékonyabb energiafogyasztás elérése akkor ga-
rantált, ha a fiókok és tárolórekeszek a helyükön vannak.



HU - 63 -

MŰSZAKI ADATOK
A műszaki adatok a készülék belső oldalán elhelyezett típustáblán és az energiafogyasztási 
címkén találhatók.
A készülékkel együtt átadott energiafogyasztási címkén található QR kód egy internetes lin-
ket tartalmaz az EU EPREL adatbázisához, ahol megtalálhatók a készülék teljesítményére 
vonatkozó adatok.
Őrizze meg az energiaosztály címkét a felhasználói kézikönyvvel és a készülékhez adott 
egyéb dokumentumokkal együtt.
Ugyanezek az információk megtalálhatók az EPREL adatbázisban a https://eprel.ec.europa.eu 
link segítségével, a készülék típustábláján található modellnév és termékszám alapján.
Az energiafogyasztási címkére vonatkozóan részletes információt talál a 
www.theenergylabel.eu linken.

INFORMÁCIÓK TESZTELŐ INTÉZETEK SZÁMÁRA
A készülék EcoDesign ellenőrzésre való telepítését és előkészítését az EN 62552 szabvány 
szerint kell végezni. A szellőzési előírásoknak, a befogadó terület méreteinek és a faltól 
való minimális hátsó távolságnak meg kell felelnie a Felhasználói kézikönyv 1. Részében 
írtaknak. Kérjük, vegye fel a kapcsolatot a gyártóval, ha további információkra van szüksége, 
beleértve a berakodási tervrajzokat is.

8. RÉSZ.

9. RÉSZ.

ÜGYFÉLSZOLGÁLAT ÉS SZERVIZ
Mindig eredeti pótalkatrészeket használjon.
Amikor felveszi a kapcsolatot a hivatalos szervizünkkel, legyenek kéznél a következő ada-
tok: Modell, PNC termékkód, sorszám.
Ezeket az információkat a típustáblán találja.
Ezeket az adatokat előzetes értesítés nélkül is módosíthatjuk.
Használati tanácsokat, brosúrákat, problémamegoldási javaslatokat, szervizelési és javítási 
információkat talál.

Látogasson el a weboldalunkra, ahol:
https://vestel-germany.de/de/

10. RÉSZ.
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PRIMA DI USARE L’APPARECCHIO
Avvertenze Generali di Sicurezza

AVVERTENZA: Non coprire od ostruire le aperture di 
ventilazione del frigorifero.

AVVERTENZA: Non utilizzare dispositivi meccanici o altri 
mezzi per accelerare lo sbrinamento, se non esplicitamente 
consigliato dal costruttore.

AVVERTENZA: Non usare apparecchiature elettriche 
all’interno degli scomparti per la conservazione del cibo, a 
meno che non siano del tipo consigliato dal produttore.

AVVERTENZA: Non danneggiare il circuito refrigerante.
AVVERTENZA: Quando si posiziona l'apparecchio, 

assicurarsi che il cavo di alimentazione non sia bloccato o 
danneggiato.

AVVERTENZA: Non posizionare prese di corrente portatili 
multiple o alimentatori di corrente portatili multipli sul retro 
dell'apparecchio.

AVVERTENZA: Per evitare l’instabilità 
dell’elettrodomestico, esso deve essere fissato seguendo le 
indicazioni del presente manuale di istruzioni.

Nel caso in cui il dispositivo si serva di R600a come 
refrigerante (è possibile consultare l'etichetta incollata sul 
dispositivo), sarebbe opportuno prestare particolare attenzione 
in fase di trasporto e di installazione al fine di evitare il 
danneggiamento degli elementi di raffreddamento del 
dispositivo. Nonostate il R600a siaun gas naturale e rispettoso 
dell'ambiente, dato che è esplosivo, in caso di perdite derivanti 
da danni agli elementi del dispositivo, spostare il frigorifero da 
fiamme libere o sorgenti di calore e ventilare la stanza 
all'interno della quale si trova il dispositivo per alcuni minuti.

 PARTE - 1
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•	In fase di trasporto e posizionamento del frigorifero si prega 
di prestare attenzione al fine di non danneggiare il circuito 
a gas del raffreddatore.

•	Non stoccare sostanza esplosive quali ad esempio aerosol 
con propellente infiammabile in questo dispositivo.

•	L’apparecchiatura è stata pensata per essere usata in casa 
e in applicazioni simili, quali ad esempio
-- Cucine per il personale in negozi, uffici e altri ambienti di 
lavoro,

-- fattorie e dai clienti in hotel, motel e altri contesti residenziali,
-- bed and breakfast e simili,
-- strutture di catering e contesti non di vendita al dettaglio.

•	Se il cavo di alimentazione non corrisponde alla presa del 
frigorifero, deve essere sostituito da un rivenditore autoriz-
zato o altra persona qualificata per evitare rischi.

•	Una spina con messa a terra speciale è stata collegata al 
cavo di alimentazione del frigorifero. È stata utilizzata con 
una presa con messa a terra speciale di 16 ampere o 10 
ampere a seconda del paese di distribuzione del prodotto. 
Se non sono presenti prese di questo tipo, farla installare 
da un elettricista autorizzato.

•	Questa apparecchiatura può essere usata da bambini 
a partire dagli 8 anni e da persone con capacità fisiche, 
sensoriali o mentali ridotte o senza esperienza, unicamente 
se con la supervisione di una persona adulta o se in pos-
sesso di istruzioni relativamente all’uso sicuro del disposi-
tivo senza provocare pericoli. I bambini non devono giocare 
con l’apparecchiatura. Pulizia e manutenzione non vanno 
eseguite da bambini senza sorveglianza.

•	I bambini dai 3 agli 8 anni possono caricare e scaricare 
dispositivi di refrigerazione. Non ci si aspetta che i bambini 
eseguano pulizia o manutenzione del dispositivo, non ci si 
aspetta che i bambini molto piccoli (0-3 anni) facciano uso 
dei dispositivi, non ci si aspetta che i bambini piccoli (3-8 
anni) usino i dispositivi in modo sicuro a meno che non 
vengano sorvegliati costantemente, i bambini più grandi 
(8-14 anni) e le persone vulnerabili sono in grado di usare 
i dispositivi dopo aver ricevuto appropriata supervisione o 
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istruzioni sull’utilizzo dei dispositivi. Non ci si aspetta che le 
persone molto vulnerabili usino i dispositivi in modo sicuro 
prima di aver ricevuto sorveglianza continua.

•	Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere 
sostituito da un rivenditore autorizzato o altra persona 
qualificata per evitare rischi.

•	Questo apparecchio non è concepito per essere utilizzato 
ad altitudini superiori a 2000 m.

Per evitare la contaminazione degli alimenti, si prega di 
seguire le seguenti istruzioni:

•	L’apertura prolungata dello sportello può causare un signifi-
cativo aumento della temperatura nei vani del dispositivo.

•	Pulire regolarmente le superfici che possono venire a con-
tatto con gli alimenti ed i sistemi di drenaggio accessibili.

•	Conservare la carne ed il pesce crudi in appositi contenitori 
in frigorifero, in modo che non vengano a contatto con altri 
alimenti o che non colino su di essi.

•	Gli scomparti per surgelati a due stelle sono adatti per la 
conservazione di alimenti precedentemente congelati, la 
conservazione o la produzione di gelato e la produzione di 
cubetti di ghiaccio.

•	Gli scomparti a una, due e tre stelle non sono adatti al con-
gelamento di alimenti freschi.

•	Se il dispositivo di refrigerazione viene lasciato vuoto per 
lunghi periodi, spegnere, sbrinare, pulire, pulire, asciugare 
e lasciare la porta aperta per evitare la formazione di muffa 
al suo interno.
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Frigoriferi vecchi e fuori produzione
• Se il vecchio frigo dispone di un blocco, rimuoverlo prima di smaltirlo per evitare incidenti 

con i bambini.
• I frigo e i freezer vecchi contengono materiale isolante e refrigerante con CFC. Si prega 

di quindi di prestare particolare attenzione in fase di smaltimento per non inquinare 
l’ambiente.

Note:
• Leggere con attenzione il manuale delle istruzioni prima di installare e utilizzare 

l’elettrodomestico.  La casa produttrice non è responsabile per i danni derivanti da 
cattivo utilizzo.

• Seguire tutte le istruzioni del manuale e dell’elettrodomestico e conservare il manuale 
in un luogo sicuro per risolvere eventuali problemi futuri.         

• Questo elettrodomestico è stato prodotto per un uso domestico, quindi può essere usato 
solo in casa per gli scopi indicati.  Non è progettato per scopi industriali o commerciali 
Un uso di questo tipo provocherà un annullamento della garanzia e la nostra azienda 
non si renderà responsabile di eventuali perdite verificatesi. 

• Questo elettrodomestico è stato prodotto per un uso domestico, ed è adatto unicamente 
per raffreddare/conservare alimenti. Non è adatto per usi commerciali o di altro tipo 
e/o per conservare sostanze diverse dal cibo- La nostra azienda non è responsabile di 
eventuali perdite che si potrebbero verificare in caso contrario.

Informazione agli utenti
Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’apparecchiatura indica che il 
prodotto, alla fine della propria vita utile, deve essere raccolto separatamente dagli 
altri rifiuti; L’utente finale dovrà conferire l’apparecchiatura giunta a fine vita agli 
idonei centri di raccolta differenziata dei rifiuti elettronici ed elettrotecnici, oppure 

riconsegnarla al rivenditore al momento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura di tipo 
equivalente, in ragione di uno a uno; L’adeguata raccolta differenziata per l’avvio successivo 
dell’apparecchiatura dismessa al riciclaggio, al trattamento o allo smaltimento ambientalmente 
compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sull’ambiente e sulla salute e 
favorisce il riciclo dei materiali di cui è composta l’apparecchiatura. Lo smaltimento abusivo 
del prodotto da parte dell’utente comporta l’applicazione delle sanzioni amministrative di cui 
al D.Lgs. n. 152 del 3 aprile 2006.
Rivolgersi alla propria autorità municipale per lo smaltimento del RAEE a fini di riutilizzo, 
riciclaggio e ripristino.
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Avvertenze
• Non usare prese multiple o prolunghe.
• Non collegare prese danneggiate, lacerate o vecchie.
• Non tirare, piegare o curvare il cavo.
• Non torcere e piegare i cavi e tenerli lontano da superfici calde.

• Dopo l’installazione, assicurarsi che il cavo di alimentazione non resti 
intrappolato sotto l’elettrodomestico.

• Il dispositivo è stato progettato per essere usato da adulti, non consen-
tire ai bambini di giocare col dispositivo e non lasciare che si attacchino 
alla porta con tutto il loro peso.

• Non togliere o collegare la presa con le mani bagnate per evitare scosse 
elettriche!

• Non posizionare bottiglie di vetro o lattine nel vano freezer. Le bottiglie 
o lattine potrebbero esplodere.

• Non posizionare materiali esplosivi o infiammabili nel frigo per la propria 
sicurezza. Posizionare le bevande con elevato contenuto alcolico in 
verticale e chiudendole saldamente nello scomparto frigorifero.

• Per prendere il ghiaccio nel vano freezer, non toccarlo per evitare ustioni 
e/o tagli.

• Non toccare i cibi congelati con le mani umide! Non mangiare gelato e cubetti 
di ghiaccio subito dopo averli estratti dallo scomparto congelatore!

• Non ricongelare i cibi congelati dopo averli scongelati. Questa operazione 
potrebbe provocare conseguenze come ad esempio episodi di intossicazione 
alimentare.

• Non coprire la struttura o la parte superiore del frigo con elementi esterni. Ciò influisce 
sulle prestazioni del frigorifero.

• Non utilizzare alcun apparecchio elettrico all’interno del frigorifero o del congelatore.
• Fissare gli accessori del frigo durante il trasporto per evitare che si danneggino.

Installazione e funzionamento del frigorifero
Prima di iniziare a utilizzare il frigorifero, prestare attenzione ai seguenti punti:

• Il voltaggio di funzionamento del frigo è 220-240 V a 50Hz.
• La presa deve essere accessibile dopo l’installazione.
• Ci potrebbe essere dell’odore quando accendete l’elettrodomestico per la prima volta. 

Scompare dopo che l’elettrodomestico inizia a raffreddare. 
• Prima del collegamento alla rete di alimentazione, assicurarsi che la tensione della 

targhetta corrisponda a quella dell’impianto elettrico di casa.
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• Inserire la spina in una presa dotata di un collegamento di terra efficace. Se la presa 
non ha contatto a terra o la spina non è adatta, consigliamo di chiamare un elettricista 
autorizzato per assistenza.

• L’elettrodomestico deve essere collegato con una presa munita di valvole correttamente 
installata. L’alimentazione (AC) e il voltaggio al sito di funzionamento devono essere 
conformi ai dettagli presenti sulla targhetta con il nome dell’elettrodomestico (la targhetta 
si trova all’interno dell’apparecchio sulla sinistra).

• Non ci assumiamo la responsabilità di eventuali danni derivanti dall’utilizzo di una presa 
senza messa a terra.

• Posizionare il frigorifero in un punto che non lo esponga alla luce solare diretta
• Non utilizzare il frigorifero all’aperto o lasciarlo sotto la pioggia.
• Il dispositivo si deve trovare ad almeno 50 cm da stufe, forni e dispositivi di riscaldamento. 

Dovrebbe inoltre trovarsi ad almeno 5 cm di distanza da forni elettrici.
• Quando il frigorifero si trova vicino a un congelatore, ci dovrebbero essere almeno 2 cm 

per evitare umidità sulla superficie esterna.
• Non collocare oggetti sull’apparecchiatura
• Pulire l’elettrodomestico, soprattutto all’interno, prima dell’uso (vedere Pulizia 

e manutenzione).
• La procedura di installazione all’interno della cucina viene fornita nel manuale 

di installazione. Questo prodotto è progettato per essere usato esclusiva-
mente in cucine componibili adatte.

• I piedini anteriori regolabili dovrebbero essere fissati all’altezza giusta per consentire 
al frigorifero di funzionare in modo stabile e corretto. Sarà possibile ruotare i piedini 
girandoli in senso orario (o in direzione opposta). Questa operazione dovrebbe essere 
eseguita prima di posizionare gli alimenti all’interno del congelatore.

• Prima di usare il frigorifero, pulirlo accuratamente con acqua e aggiungere un cucchiaio 
di bicarbonato di sodio; quindi, risciacquare con acqua pulita e asciugare. 
Posizionare tutte le componenti dopo la pulizia.

• Installare la plastica di regolazione della distanza (la parte con i compo-
nenti bianchi nella parte posteriore) ruotandola di 90° come mostrato 
nell’immagine, per evitare che il condensatore tocchi la parete.

• Il frigorifero deve essere posizionato contro una parete ad una distanza 
non superiore a 75 mm.

Prima di usare il frigo
• Quando viene usato per la prima volta o dopo il trasporto, tenere il frigorifero 

dritto per 3 ore, quindi collegare la spina per garantire un corretto funzion-
amento.  In caso contrario, il compressore potrebbe venire danneggiato.

• Il frigorifero potrebbe emettere un cattivo odore al primo utilizzo; è normale. 
Non appena inizia a raffreddarsi il cattivo odore scompare.
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FUNZIONI E POSSIBILITA’ PARTE - 2

�Informazioni sulla Tecnologia Less Frost
Grazie all’evaporatore arrotondato, la tecnologia Less Frost offre un raffreddamento più 
efficiente, meno necessità di scongelamento manuale ed un ambiente di conservazione 
più flessibile.
Regolazione del termostato
Il termostato regola automaticamente la temperatura all’interno degli scomparti frigorifero e 
congelatore. È possibile ottenere temperature inferiori ruotando la manopola su valori più 
alti, in una scala da 1 a 5.

Nota importante: Non tentare di ruotare la manopola oltre la posizione 1: così 
facendo l’apparecchio cesserà di funzionare.

Pulsante Super 
(In alcuni modelli) Manopola termostato

Protezione lampada

Regolazione del termostato
•	Per conservare alimenti nell’apparecchio per brevi periodi, regolare la manopola su 

un valore medio/basso, non superiore a 3.
•	Per conservare alimenti nell’apparecchio per periodi di media durata, regolare la ma-

nopola su un valore medio, 3 o 4.
•	Regolare la manopola 5, Per la congelazione del cibo fresco. L’elettrodomestico 

funziona più a lungo. Dopo aver raggiunto la temperatura più fredda, si deve ritornare 
alla posizione originale.
Tenere presente che: la temperatura ambiente, la temperatura del cibo appena 
introdotto e la frequenza con la quale la porta viene aperta influiscono sulla tempera-

tura dell’apparecchio. Se necessario, variare la temperatura impostata.
Congelamento super: Questo interruttore sarà utilizzato come interruttore per congela-
mento super. Per la massima capacità di congelazione, attivare questo interruttore 24 ore 
prima di posizionare alimenti freschi. Dopo aver posizionato alimenti freschi nel freezer, è 
generalmente sufficiente la posizione ATTIVA per 24 ore. Per risparmiare energia, disat-
tivare questo interruttore dopo 24 ore dal posizionamento degli alimenti freschi.
Interruttore inverno: Nel caso in cui la temperatura ambiente sia inferiore a 16 oC, questo 
interruttore verrà utilizzato come interruttore invernale e manterrà il frigorifero al di sopra di 
0 oC quando il congelatore è al di sotto di -18 oC in ambienti a bassa temperatura.
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Avvertenze riguardanti la regolazione della temperatura
•	La temperatura ambiente, la temperatura degli alimenti appena introdotti e la frequen-

za di apertura della porta influenzano la temperature dello scomparto frigorifero. Se 
necessario, modificare la temperatura impostata.

•	Per ragioni di efficienza, si sconsiglia di utilizzare il frigorifero in ambienti con tempera-
tura inferiore a 10 °C.

•	Durante la regolazione del termostato, tenere conto della frequenza con la quale 
vengono aperte e richiuse le porte del frigorifero, della quantità di alimenti presente 
all'interno e dell'ambiente nel quale l'apparecchio è installato.

•	La prima volta che l'apparecchio viene acceso, mantenerlo in funzione per 24 ore 
consecutive in modo da raggiungere la corretta temperatura di funzionamento. Du-
rante questo periodo, non aprire la porta e non introdurre grandi quantità di alimenti 
nell'apparecchio.

•	Per evitare danni al compressore, disconnettere l'apparecchio dalla rete elettrica in 
caso di interruzione dell'alimentazione. Una volta ristabilita l'alimentazione, attendere 
da 5 a 10 minuti prima di connettere nuovamente l'apparecchio alla rete elettrica. 
Questa precauzione contribuisce ad evitare danni ai componenti dell'apparecchio.

•	L’apparecchio è progettato per funzionare nell’intervallo di temperatura ambiente 
definito dagli standard, in base alla classe climatica specificata sulla targhetta in-
formativa Non si consiglia di utilizzare il frigorifero in ambienti la cui temperatura non 
è compresa nell’intervallo specificato, in quanto non viene garantita l’efficacia della 
refrigerazione.

•	Il tuo apparecchio è progettato per funzionare nell'intervallo di temperatura ambiente 
definito dagli standard (classi N: 16 °C – 32 °C), in base alla classe climatica specifi-
cata sulla targhetta informativa. Per ragioni di efficienza del sistema refrigerante, si 
sconsiglia di utilizzare l'apparecchio in ambienti la cui temperatura non è compresa 
nell'intervallo specificato. Tenere presenti le avvertenze riportate nel manuale.

Classe climatica e significato:
T (tropicale): Questo apparecchio refrigerante è destinato all’uso a temperature ambienti 
comprese tra 16 °C e 43 °C.
ST (subtropicale): Questo apparecchio refrigerante è destinato all’uso a temperature 
ambienti comprese tra 16 °C e 38 °C.
N (temperato): Questo apparecchio refrigerante è destinato all’uso a temperature ambienti 
comprese tra 16 °C e 32 °C.
SN (temperato esteso): Questo apparecchio refrigerante è destinato all’uso a tempera-
ture ambienti comprese tra 10 °C e 32 °C.
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Accessori

Vassoio per il ghiaccio
• Riempire il vassoio di acqua ed inserirlo nello scomparto freezer.
• Una volta che l’acqua si è trasformata in ghiaccio, è possibile  agire sul vassoio come 

sotto indicato per far fuoriuscire i cubetti.

Raschietto in plastica
Dopo un certo periodo di tempo, in alcune parti dello scomparto congelatore si 
formerà la brina. La brina che si accumula nello scomparto del congelatore deve 
essere rimossa periodicamente. Utilizzare il raschietto di plastica in dotazione. Non 
usare oggetti metallici per questa operazione. Potrebbero danneggiare il circuito 
del frigorifero causando danni irreparabili al dispositivo.

Le descrizioni nelle immagini e nel testo della sezione potrebbero 
variare in base al modello di frigorifero.

SISTEMAZIONE DEL CIBO NEL FRIGORIFERO
1.1 Scomparto frigorifero

•	Per ridurre l’umidità ed evitare la conseguente formazione di brina, conservare 
sempre i liquidi introdotti nello scomparto frigorifero all’interno di contenitori sigillati. 
La brina tende a concentrarsi nelle parti più fredde dell’evaporatore e, col passare del 
tempo, l’apparecchio richiederà sbrinature più frequenti.

•	Non introdurre mai cibi caldi nel frigorifero. Gli alimenti caldi devono essere lasciati 
raffreddare a temperatura ambiente e disposti in modo da assicurare un’adeguata 
circolazione dell’aria all’interno dello scomparto frigorifero.

•	Assicurarsi che nessun oggetto venga direttamente a contatto con la parete pos-
teriore dell’apparecchio, poiché in questo caso si formerebbe della brina alla quale 
potrebbero aderire le confezioni dei prodotti. Non aprire frequentemente la porta del 
frigorifero.

•	Si raccomanda di confezionare non strettamente la carne e il pesce pulito e collocarli 
sul ripiano in vetro appena sopra il cassetto verdura, dove l’aria più fredda garantisce 
le migliori condizioni di conservazione.

•	Sistemare frutta e verdura sciolte negli appositi cassetti verdure.
•	Mantenere separata la frutta dalla verdura contribuisce ad evitare che la conservazi-

one delle verdure sensibili all’etilene (vegetali a foglia verde, broccoli, carote ecc.) 
venga influenzata dalla presenza di frutti che rilasciano tale gas (banane, pesche, 
albicocche, fichi ecc.).

•	Non collocare verdura umida o bagnata nel frigorifero.

 PARTE - 3
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•	Il periodo massimo di conservazione di tutti i prodotti alimentari dipende dalla qualità 
originaria del cibo e dall’ininterrotto mantenimento del ciclo di refrigerazione prima 
della collocazione nell’apparecchio.

•	Per evitare contaminazioni reciproche, non conservare le carni insieme alla frutta o 
alla verdura. L’acqua eventualmente rilasciata dalla carne può contaminare altri pro-
dotti presenti nel frigorifero. Si raccomanda di confezionare le carni e di pulire i ripiani 
da eventuali perdite di liquido.

•	Non collocare gli alimenti davanti alle aperture del condotto dell’aria.
•	Consumare gli alimenti confezionati entro la data di scadenza raccomandata.

NOTA: si consiglia di non conservare patate, cipolle e aglio nel frigorifero.
•	 Per condizioni di funzionamento normali sarà sufficiente regolare l’impostazione 
di temperatura del proprio frigorifero a +4 °C.

•	La temperatura dello scomparto frigorifero dovrà essere nel range 0-8 °C: al di sotto 
di 0 °C gli alimenti freschi si ghiacciano e marciscono, al di sopra di 8 °C la carica bat-
terica aumenta e gli alimenti si danneggiano.

•	Non inserire immediatamente alimenti caldi nel frigorifero: attendere all’esterno che la 
temperatura si abbassi. Gli alimenti caldi aumentano i gradi del frigorifero, causando 
intossicazioni alimentari e danneggiando inutilmente gli alimenti.

•	Carni, pesci, ecc. devono essere posizionati nello scomparto freddo per gli alimenti; lo 
scomparto verdure è da preferire per le verdure (se disponibile).

•	Per prevenire la contaminazione crociata, le carni, la frutta e le verdure non devono 
essere conservati insieme.

•	Gli alimenti devono essere posizionati nel frigorifero in contenitori chiusi oppure co-
perti, per evitare umidità e odori.

La seguente tabella rappresenta una guida rapida che illustra il modo più efficiente di con-
servare all’interno dello scomparto frigorifero gli alimenti dei principali gruppi.

Alimenti Periodo massimo di 
conservazione Come e dove collocarli

Frutta e verdura 1 settimana Cassetto verdura 

Carne e pesce 2 - 3 giorni
Confezionare in pellicola di plastica, sacchetti 
o contenitori per carni e sistemare sul ripiano in 
vetro

Formaggi freschi 3 - 4 giorni Sull'apposito ripiano della porta

Burro e margarina 1 settimana Sull'apposito ripiano della porta

Prodotti in bottiglia, p. es. 
latte e yoghurt

Fino alla data di scadenza 
raccomandata dal 
produttore

Sull'apposito ripiano della porta

Uova 1 mese Sull'apposito ripiano della porta

Cibi cotti 2 giorni Su tutti i ripiani

1.2 Scomparto congelatore

•	Lo scomparto congelatore è usato per conservare cibi congelati, congelare alimenti 
freschi e produrre cubetti di ghiaccio.

•	Per congelare il cibo fresco; avvolgere e sigillare correttamente gli alimenti freschi, in 
modo che la confezione sia chiusa ermeticamente e non vi siano fuoriuscite. Sacchetti 
speciali per freezer, sacchetti in polietilene e fogli di alluminio e contenitori di plastica 
sono l’ideale.
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•	Non collocare alimenti freschi accanto a cibi congelati, poiché questi ultimi potrebbero 
decongelarsi.

•	Prima di congelare alimenti freschi, suddividerli in porzioni consumabili in un unico 
pasto.

•	Una volta scongelato il cibo, consumarlo entro un breve periodo di tempo.
•	Non introdurre mai alimenti caldi nello scomparto congelatore, poiché ciò decongeler-

ebbe i prodotti congelati.
•	In merito alla conservazione dei cibi congelati, seguire sempre le istruzioni riportate 

dal produttore sulle confezioni. In assenza di informazioni, non conservare il cibo per 
più di tre mesi dalla data di acquisto.

•	Quando si acquista del cibo congelato, accertarsi sempre che sia stato conservato 
nelle corrette condizioni e che la confezione non sia danneggiata.

•	Il cibo congelato deve essere trasportato in contenitori adatti e riposto appena pos-
sibile nel congelatore.

•	Non acquistare cibo congelato la cui confezione presenta segni di umidità o rigonfia-
menti anomali. È infatti probabile che tali confezioni siano state conservate a tem-
perature inadeguate e che il loro contenuto si sia deteriorato. 

•	Il periodo massimo di conservazione del cibo congelato dipende dalla temperatura 
ambiente, dalla regolazione del termostato, dalla frequenza con la quale viene aperta 
la porta dello scomparto congelatore, dal tipo di alimento e dalla quantità di tempo 
occorsa per trasportare dal punto vendita all’abitazione i prodotti. Seguire sempre le 
istruzioni riportate sulle confezioni e non superare mai il periodo massimo di con-
servazione indicato.

•	La massima quantità di alimenti freschi (in chilogrammi) congelabile nell’arco di 24 ore 
è indicata sull’etichetta dell’apparecchio.

•	Nel congelare alimenti freschi, fare in modo da massimizzare il contatto fra la superfi-
cie degli alimenti e la superficie refrigerante.
NOTA: se si tenta di aprire la porta immediatamente dopo averla chiusa, si incontra 
una certa resistenza. Ciò è normale. Una volta ristabilito l’equilibrio fra le pressioni 

interna ed esterna, la porta si aprirà facilmente.
Nota importante:

•	Non ricongelare mai il cibo decongelato.
•	L’aroma di alcune spezie usate in cucina (anice, basilico, crescione, aceto, aromi vari, 

zenzero, aglio, cipolla, senape, timo, maggiorana, pepe nero ecc.) può cambiare e 
diventare più marcato nei cibi conservati per lunghi periodi. Si consiglia pertanto di 
aggiungere solo piccole quantità di aromi al cibo da congelare, oppure di aggiungere 
gli aromi solo dopo lo scongelamento.

•	Il periodo si conservazione dei cibi congelati dipende dal tipo di olio usato. Oli adatti 
al congelamento sono la margarina, il grasso di vitello, l’olio d’oliva e il burro. Inadatti 
risultano invece l’olio di arachide e il grasso di maiale.

•	Il cibo in forma liquida deve essere congelato in recipienti di plastica, mentre per gli 
altri alimenti si useranno pellicole o sacchetti in plastica.
La seguente tabella fornisce una guida rapida che illustra il modo più efficiente di 
conservare nello scomparto congelatore i principali gruppi di alimenti.
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Carne e pesce Preparazione Periodo massimo di 
conservazione (mesi)

Bistecche Confezionare in alluminio/plastica 6 - 8

Carne di agnello Confezionare in alluminio/plastica 6 - 8

Arrosto di vitello Confezionare in alluminio/plastica 6 - 8

Spezzatino di vitello In piccoli pezzi 6 - 8

Spezzatino di agnello In pezzi 4 - 8

Carne trita Confezionare senza l'uso di aromi 1 - 3

Frattaglie (in pezzi) In pezzi 1 - 3

Salame/bologna Confezionare anche se dotati di pelle  

Pollo e tacchino Confezionare in alluminio/plastica 4 - 6

Oca e anatra Confezionare in alluminio/plastica 4 - 6

Camoscio, coniglio, 
cinghiale In porzioni da 2,5 kg o filetti 6 - 8

Pesci d'acqua dolce 
(salmone, carpa, trota, 
lavarello)

Dopo aver eliminato le interiora e le scaglie, lavare e 
asciugare il pesce. Rimuovere se necessario la testa 
e la coda

2

Pesci magri (spigola, 
rombo, platessa) 4

Pesci grassi (sgombro, 
pesce serra, acciughe) 2 - 4

Molluschi e crostacei Pulire e confezionare in sacchetti 4 - 6

Caviale Nella confezione originale, o in contenitori di alluminio 
o plastica 2 - 3

Lumache In acqua salata, o in contenitori di alluminio o plastica 3

NotA: le carni decongelate vanno cotte come le carni fresche. Se una volta decongelata la carne non viene 
cotta, non deve essere nuovamente congelata.

Frutta e verdura Preparazione Periodo massimo di 
conservazione (mesi)

Fagiolini Lavare, tagliare a pezzetti e sbollentare in acqua 10 - 13

Fagioli Sgranare, lavare e sbollentare in acqua 12

Cavoli Pulire e sbollentare in acqua 6 - 8

Carote Pulire, tagliare a pezzetti e sbollentare in acqua 12

Peperoni Eliminare il gambo, tagliare a metà, rimuovere la 
parte centrale e sbollentare in acqua 8 - 10

Spinaci Lavare e sbollentare in acqua 6 - 9

Cavolfiore 
Rimuovere le foglie, tagliare a pezzi il cuore e 
immergerlo per qualche tempo in acqua con po' di 
succo di limone

10 - 12

Melanzane Lavare e tagliare in pezzi di 2 cm 10 - 12

Mais Pulire e confezionare intero oppure in grani 12

Mele e pere Sbucciare e tagliare a fette 8 - 10

Albicocche e pesche Tagliare a metà e rimuovere il nocciolo 4 - 6

Fragole e more Lavare e rimuovere il picciolo 8 - 12
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Frutta e verdura Preparazione Periodo massimo di 
conservazione (mesi)

Cooked fruits Aggiungere al contenitore il 10 % di zucchero 12

Prugne, ciliegie, 
amarene Lavare e rimuovere il picciolo e il nocciolo 8 - 12

Periodo massimo di 
conservazione (mesi)

Tempo di 
decongelamento a 

temperatura ambiente 
(ore)

Tempo di decongelamento 
in forno (minuti)

Pane 4 - 6 2 - 3 4-5 (220-225 °C)

Biscotti 3 - 6 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)

Paste crude 1 - 3 2 - 3 5-10 (200-225 °C)

Torte 1 - 1,5 3 - 4 5-8 (190-200 °C)

Pasta fillo 2 - 3 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)

Pizza 2 - 3 2 - 4 15-20 (200 °C)

Prodotti caseari Preparazione Periodo massimo di 
conservazione (mesi)

Condizioni di 
conservazione

Latte confezionato 
(omogeneizzato)

Nella confezione 
originale 2 - 3 Latte puro – nella confezione 

originale

Formaggio, eccetto 
formaggi freschi Tagliare a fette 6 - 8

Per brevi periodi di 
conservazione si può usare 
la confezione originale. 
Per periodi più lunghi, 
confezionare in alluminio/
plastica

Burro, margarina Nella confezione 
originale 6
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PULIZIA E MANUTENZIONE

• Scollegare l’apparecchio dall’alimentazione prima di effet-
tuare la pulizia.

• Non pulire l’apparecchio versandovi sopra 
dell’acqua, ma pulirlo con un apposito 
prodotto liquido ed un panno bagnato..

• Lo scomparto frigo deve essere pulito periodicamente 
utilizzando una soluzione di bicarbonato di sodio 
disciolto in acqua tiepida. 

• Pulire gli accessori separatamente con sapone ed acqua. 
Non lavarli in lavastoviglie.

• Non usare prodotti abrasivi e detergenti. Dopo il lavaggio, 
risciacquare con acqua pulita ed asciugare accuratamente. 
Una volta terminate le operazioni di pulizia, reinserire la 
spina con le mani asciutte.  Il condensatore dovrebbe es-
sere pulito con una scopa almeno una volta all’anno per 
risparmiare energia ed aumentare la resa dell’apparecchio.

 PARTE - 4
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Sbrinamento
Scomparto frigo:

• Lo sbrinamento avviene automaticamente nello scomparto frigo durante il funzion-
amento; l’acqua di sbrinamento viene raccolta nel vassoio di evaporazione ed evapora 
automaticamente.  

• Il vassoio di evaporazione ed il foro di scarico devono essere puliti periodicamente per 
evitare che l’acqua si raccolga sul fondo del frigorifero e fuoriuscire.  

• E’ anche possibile versare mezzo bicchiere d’acqua attraverso il foro di scarico per 
pulirlo all’interno.

Scomparto freezer:
La brina che si accumula nello scomparto freezer  deve essere rimossa periodicamente. 
(Utilizzare il raschietto in plastica che viene fornito con l’apparecchio) Lo scomparto freezer 
deve essere pulito allo stesso modo dello scomparto frigo, con operazioni di sbrinamento 
dello scomparto almeno due volte all’anno.  
A questo scopo:

• Il giorno precedente allo sbrinamento, impostare il termostato sulla posizione “5” per 
congelare completamente i cibi.  

• Durante lo sbrinamento, i cibi congelati devono essere avvolti in numerosi strati di carta 
e tenuti in un luogo freddo. L’inevitabile risalita di temperatura abbrevierà la durata 
della loro conservazione. Ricordare di usare questi cibi entro un periodo di tempo 
relativamente breve.  

• Impostare la manopola del termostato sulla posizione “•” o staccare la spina 
dell’apparecchio, lasciare la porta aperta fino a sbrinamento completato. 

• Eventualmente per accellerare il processo di sbrinamento si possono inserire nello 
scomparto freezer una o due bacinelle di acqua calda  i cui vapori possono aiutare lo 
sbrinamento.

• Asciugare accuratamente l’interno dell’apparecchio ed impostare il termostato alla 
posizione  massima.
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Sostituzione della lampadina

Quando si vuole sostituire la luce del frigorifero:
1. Staccare la spina di alimentazione,
2. Premere i ganci sui lati del coprilampada e rimuoverlo.
3. Cambiare la lampadina con quella nuova non superiore ai 15 W.
4. Riposizionare il coprilampada ed attendere 5 minuti prima di inserire nuovamente 

la spina dell’apparecchio nella presa di alimentazione.

TRASPORTO E SPOSTAMENTO 
DELL’APPARECCHIO

Trasporto e spostamento dell’apparecchio
• L’imballo  originale ed il polistirolo espanso (PS) possono essere conservati, se neces-

sario. 
• Durante il trasporto l’apparecchio deve essere legato con un largo nastro o una fune 

resistente. Durante il trasporto devono essere applicate le norme indicate sulla scatola 
di cartone.  

• Prima del trasporto o dello spostamento dell’apparecchio 
dalla sua vecchia sistemazione, tutti gli 
oggetti mobili (ad es. ripiani, contenitore 
frutta-verdura,…) devono essere tolti o fis-
sati con strisce adesive per prevenire urti.

Riposizionamento della porta
• Non è possibile modificare la direzione di aperture dello sportello del frigorifero se le 

maniglie sul frigorifero sono installata dalla superficie anteriore della porta. 
• Sarà possibile modificare la direzione di apertura della porta sui modelli senza maniglie.
• Nel caso in cui la direzione di apertura della porta del frigorifero possa essere modificata, 

contattare l’Assistenza Autorizzata più vicina per far modificare la direzione di apertura.

Sostituzione delle luci LED
Se il frigorifero è dotato di luci LED, contattare l’help desk poiché devono essere sostituite 
solo da personale autorizzato. 

 PARTE - 5
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PRIMA DI CHIAMARE IL SERVIZIO ASSISTENZA
Se l’apparecchio non funziona correttamente, può darsi si tratti di un problema di facile 
soluzione. Eseguire i seguenti controlli. 
L’apparecchio non funziona
Verificare che:

•	La tensione di rete sia presente
•	L’apparecchio sia collegato alla rete elettrica
•	Il termostato non sia regolato sulla posizione “•”
•	La presa elettrica non sia difettosa. A questo scopo, collegare alla stessa presa un 

altro apparecchio certamente funzionante.
L’apparecchio funziona male
Verificare che:

•	L’apparecchio non sia sovraccarico
•	Le porte siano chiuse correttamente
•	Non sia presente polvere sul condensatore
•	Ci sia spazio sufficiente in corrispondenza delle pareti posteriore e laterali.

Il funzionamento dell’apparecchio è rumoroso
Il gas che circola all’interno del circuito refrigerante può generare un leggero rumore (un 
sorta di gorgoglio) anche mentre il compressore non è attivo. Non c’è motivo di preoccu-
parsi, ciò è normale. Se si avverte un suono diverso, controllare che:

•	L’apparecchio sia perfettamente orizzontale
•	Nessun oggetto si trovi a contatto con il retro dell’apparecchio
•	Nessun oggetto all’interno dell’apparecchio stia vibrando.

È presente dell’acqua nella parte inferiore dell’apparecchio 
Verificare che:
Il foro di scarico dell’acqua non sia ostruito (usare l’apposito scovolo per pulire il foro di 
scarico).
Raccomandazioni

•	Se l’apparecchio viene spento o scollegato dalla rete elettrica, per evitare danni al 
compressore attendere almeno 5 minuti prima di ricollegare l’alimentazione o riaccen-
dere l’apparecchio.

•	Il blocco refrigerante è situato nella parte posteriore dell’apparecchio. È pertanto 
possibile che piccole gocce d’acqua o particelle di ghiaccio si formino periodicamente 
sulla superficie posteriore dell’apparecchio a seguito del funzionamento del compres-
sore. Ciò è normale e non occorre procedere allo sbrinamento se non in presenza di 
quantità eccessive di ghiaccio.

•	Se si prevede di non usare l’apparecchio per un lungo periodo di tempo (ad esempio 
durante le vacanze estive), regolare il termostato sulla posizione “•”, sbrinare e pulire 
l’apparecchio lasciando la porta aperta per evitare la formazione di muffe e odori.

•	Se dopo aver seguito le istruzioni sopra riportate un problema persiste, si prega di 
consultare il più vicino centro di assistenza autorizzato.

•	L’apparecchio che avete acquistato è progettato esclusivamente per l’uso domestico. 
Esso non è adatto all’uso commerciale o comune. In caso di utilizzo dell’apparecchio 
da parte del consumatore secondo modalità non conformi a quanto specificato, si sot-
tolinea che il produttore e il distributore non saranno responsabili per nessun guasto o 
riparazione avvenuti durante il periodo di validità della garanzia.

 PARTE - 6
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Suggerimenti per risparmiare energia

1. Installare l’apparecchio in un locale fresco e ben ventilato, al riparo dalla luce solare 
diretta. Non installare l’apparecchio nelle vicinanze di una fonte di calore (ad esempio un 
radiatore o un forno) se non per mezzo di una piastra isolante.

2. Lasciare raffreddare i cibi e le bevande calde prima di introdurli nell’apparecchio.
3. Collocare gli alimenti da decongelare nello scomparto frigorifero. La bassa temperatura 

del cibo congelato contribuirà a raffreddare lo scomparto frigorifero durante il processo 
di decongelamento, permettendo di risparmiare energia. Lasciare decongelare gli ali-
menti fuori dall’apparecchio si traduce in uno spreco di energia.

4. Coprire le bevande e gli altri liquidi conservati nell’apparecchio. Lasciare scoperti i liquidi 
provoca un aumento dell’umidità all’interno dell’apparecchio, con conseguente incre-
mento dei consumi energetici. Coprire le bevande e gli altri liquidi contribuisce inoltre a 
mantenerne inalterati l’aroma e il sapore.

5. Evitare di tenere aperte le porte per lunghi periodi o di aprire le porte con eccessiva 
frequenza, poiché l’aria calda penetrerebbe nell’apparecchio causando l’attivazione del 
compressore più spesso del necessario.

6. Tenere chiuse le coperture dei comparti caratterizzati da temperature differenti (come il 
cassetto verdura e il comparto chiller).

7. La guarnizione della porta deve essere mantenuta pulita e flessibile. Sostituire le 
guarnizioni in caso di usura.

8. È possibile aumentare la capacità dell’apparecchio rimuovendo il ripiano congelatore. Il 
consumo energetico dichiarato si riferisce all’uso dell’apparecchio a pieno carico, privo 
dello scomparto congelatore.
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COMPONENTI DELL’ELETTRODOMESTICO E 
SCOMPARTI

Questa presentazione è puramente informativa sui componenti dell’apparecchio.
I componenti potrebbero variare  a seconda del modello dell’apparecchio.

A) Scomparto congelatore
B) Scomparto frigorifero

1) Ripiano del congelatore
2) Termostato
3) Ripiani del frigorifero
4) Coperchio del cassetto frutta e erdura
5) Cassetto frutta e verdura
6) Piedini regolabili

7) Ripiano portabottiglie
8) Ripiani della porta
9) Portauova
10) Vaschetta per il ghiaccio
11) Raschietto in plastica per il ghiac-

cio *
* In alcuni modelli

 PARTE - 7

Questo apparecchio non è destinato all’uso come apparecchio a muro.
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Note generali:
Scomparto alimenti freschi (frigorifero): La configurazione con i cassetti nella parte 
inferiore dell’apparecchio, con i ripiani distribuiti in maniera uniforme e una posizione degli 
scomparti nello sportello che non incide sul consumo energetico, consente un impiego più 
efficiente dell’energia.
Scomparto alimenti congelati (congelatore): L’utilizzo più efficiente dell’energia viene 
garantito nella configurazione con i cassetti e i contenitori in posizione di fabbrica.

Dimensioni

Spazio necessario durante l’uso 2

H2 mm 1590
W2 mm 640
D2 mm 610

Spazio complessivo necessario 
durante l’uso 3

W3 mm 640,0
D3 mm 1106,5

Dimensioni complessive1

H1 mm 1440
W1 mm 540
D1 mm 570

W1

D
1

W2

D
2

W3

D
3

H
1

H
2
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PARTE - 8.

PARTE - 9.

PARTE - 10.

DATI TECNICI
I dati tecnici sono riportati sulla targhetta dei dati applicata sul lato esterno 
dell’apparecchiatura e sull’etichetta dei valori energetici.
Il codice QR sull’etichetta energetica fornita con l’apparecchio fornisce un link web alle 
informazioni correlate al funzionamento di questa apparecchiatura nella banca dati EPREL 
dell’UE. 
Conservare l’etichetta energetica come riferimento insieme al manuale d’uso e a tutti gli 
altri documenti forniti con questo apparecchio.
È possibile trovare le stesse informazioni anche in EPREL utilizzando il link https://eprel.

L’installazione e la preparazione dell’apparecchiatura per qualsiasi verifica di EcoDesign 
devono essere conformi a EN 62552. 
I requisiti di ventilazione, le dimensioni dell’incavo e le distanze minime dalla parte posteri-
ore devono essere conformi a quanto indicato nel presente manuale d’uso al capitolo 2. 
Si prega di contattare il produttore per qualsiasi altra informazione, compresi i piani di 
carico.

Utilizzare sempre ricambi originali.
Quando si contatta il nostro Centro di Assistenza Autorizzato, assicurarsi di disporre dei 
seguenti dati: Modello, Numero di Serie e Service Index (SI).
Le informazioni si trovano sull’etichetta prodotto. Soggetta a modifiche senza preavviso.
I ricambi originali per alcuni componenti specifici sono disponibili per 10 anni 
dall’immissione sul mercato dell’ultima unità del modello.

Visita il nostro sito web per:
https://vestel-germany.de/de/

�INFOMRAZIONI PER GLI ISTITUTI DI PROVA

�ASSISTENZA E SERVIZIO CLIENTI



TR - 86 -

İçindekiler
BUZDOLABINIZI KULLANMADAN ÖNCE .......................................................... 87

Genel uyarılar ................................................................................................................... 87
Eski ve Kullanım Dışı Buzdolapları ................................................................................. 91
Güvenlik Uyarıları ............................................................................................................. 91
Buzdolabınızın Yerleştirilmesi ve Çalıştırılması ............................................................. 92
Buzdolabınızı Çalıştırmaya Başlamadan Önce ............................................................. 93

KULLANIM BİLGİLERİ ...................................................................................... 93
Sıcaklık Ayarları ................................................................................................................. 93

Termostat  düğme konumları .................................................................................................... 93
Sıcaklık Ayarları İle İlgili Uyarılar ...................................................................................... 94
Aksesuarlar ....................................................................................................................... 94

Buz Kabı ..................................................................................................................................... 94

YIYECEKLERIN YERLEŞTIRILMESI .................................................................. 95
Soğutucu Bölüm ............................................................................................................... 95
Dondurucu Bölüm ............................................................................................................ 96

TEMİZLİK VE BAKIM ........................................................................................ 99
Eritme .............................................................................................................................. 100

Soğutucu Bölme ....................................................................................................................... 100
Derin Dondurucu Bölmesi: ...................................................................................................... 100

Ampulün değiştirilmesi .................................................................................................101

TAŞIMA VE YER DEĞİŞTİRME ....................................................................... 101
Kapının Açılış Yönünün Değiştirilmesi .........................................................................101

SERVİS ÇAĞIRMADAN ÖNCE ........................................................................ 102
Enerji Tasarrufu İçin Öneriler ........................................................................................104

BUZDOLABI PARÇALARI VE BÖLÜMLERİ ..................................................... 105
Boyutlar ........................................................................................................................... 107

TEKNİK BİLGİLER .......................................................................................... 108

ÜRÜN STANDARTLARI HAKKINDA BİLGİLER ................................................ 108

�BAKIM VE SERVİS BİLGİSİ ......................................................................... 108



TR - 87 -

BUZDOLABINIZI KULLANMADAN ÖNCE BÖLÜM- 1.

Genel uyarılar

UYARI: Cihazın mahfazasında veya gövdesinde bulunan
havalandırma deliklerini açık tutunuz.
UYARI: Buz çözme işlemini hızlandırmak için mekanik
araçlar veya başka yapay yöntemler kullanmayın.
UYARI: Üretici tarafından önerilmedikçe, cihazın yiyecek
saklanan kısımlarında elektrikli cihazlar kullanmayın.
UYARI: Buzdolabının soğutucu gaz devresine zarar
vermeyin.
UYARI: Ürünün dengesizliğinden kaynaklanabilecek
zararlardan kaçınmak için, talimatlara uygun olarak ürün
sabitlenmelidir.
UYARI: Cihazı yerleştirirken besleme kablosunun
sıkışmadığından veya hasar görmediğinden emin olun.
UYARI: Taşınabilir çoklu prizleri veya taşınabilir güç
kaynaklarını cihazın arkasında bulundurmayın.

• Eğer ürününüz soğutucu akışkan olarak R600a
kullanıyorsa –bu bilgiyi soğutucudaki etiketten
görebilirsiniz- taşıma ve montaj sırasında soğutma
elemanlarının hasar görmemesi için dikkatli olunması
gerekir. R600a çevre dostu ve doğal bir gaz olmasına
karşın patlayıcı özelliğe sahip olduğundan, soğutma
elamanlarındaki herhangibir hasar nedeniyle oluşacak bir
sızıntı sırasında buzdolabınızı açık alev veya ısı
kaynağından uzaklaştırıp cihazın bulunduğu ortamı birkaç
dakika süreyle havalandırınız.
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• Buzdolabını taşırken ve yerleştirirken soğutucu gaz
devresine zarar vermeyin.

• Cihazın içerisinde yanıcı içeriği bulunan aerosol kutuları
gibi patlayıcı maddeler bulundurmayın.

• Bu cihaz ev ve benzeri yerlerde kullanılmak üzere
tasarlanmıştır. Örneğin;
- mağazalar, ofisler ve diğer çalışma ortamlarında
bulunan personel mutfakları;

- çiftlik evlerinde, otel, motel ve diğer ikamet
ortamlarındaki müşteriler tarafından;

- oda - kahvaltı tipi ortamlarda;
- catering ve benzeri perakende olmayan uygulamalar

• Eğer besleme kablonuz prize uygun değilse, herhangi
bir tehlikeyi önlemek amacıyla besleme kablosu üretici
firma tarafından ya da yetkili servis tarafından
değiştirilmelidir.

• Bu cihaz, yanlarında güvenliklerinden sorumlu olacak
veya onlara cihazın kullanımıyla ilgili gerekli talimatları
verecek bir kişi bulunmadığı sürece fiziksel, duyusal veya
zihinsel yeteneklerinde yetersizlik bulunan veya bilgisiz
ya da deneyimsiz olan kişiler (çocuklar da dahil)
tarafından kullanım için tasarlanmamıştır. Çocuklar
denetlenerek cihazla oynamaları önlenmelidir.

• Buzdolabınızın şebeke kablosuna topraklı özel fiş
takılmıştır. Bu fiş en az 16 amper değerinde topraklı özel
priz ile kullanılmalıdır. Evinizde böyle bir priz yok ise,
ehliyetli bir elektrikçiye yaptırınız.

• Bu cihaz 8 yaş ve üstü çocuklar ve fiziksel, duyusal veya
zihinsel yetenekleri eksik veya bilgi ve tecrübe açısından
eksik kişiler tarafından  bir gözetmen ile birlikte veya
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cihazın güvenli bir şekilde kullanımıyla ilgili talimatların
verilmesi ve tehlikeli oluşabilecek durumların
anlaşılmasıyla kullanılabilir. Çocuklar ürün ile
oynamamalıdırlar. Temizlik ve kullanıcı bakımı, gözetim
olmadan çocuklar tarafından yapılmamalıdır.

• 3 ile 8 yaş arası çocuklar soğutma cihazlarını yükleyebilir
ve boşaltabilirler. Çocukların cihazın temizliğini yapması
veya kullanıcı bakımı yapması, çok küçük çocukların (0-
3 yaş arası) cihazı kullanması, küçük çocukların (3-8 yaş
arası) sürekli gözetim olmadan güvenli bir şekilde cihazı
kullanması beklenmemektedir. Daha büyük çocuklara (8-
14 yaş arası) ve yardıma muhtaç kişilere, cihazların
kullanımıyla ilgili uygun talimatlar verildikten sonra ve
denetim altında cihazları kullanabilirler.Tümüyle yardıma
muhtaç kişilerin sürekli denetim verilmediği sürece
cihazları güvenli bir şekilde kullanmaları
beklenmemektedir.

• Elektrik kablosu zarar görmüşse üretici, servis temsilcisi
veya yetkili bir kişi tarafından değiştirilmelidir.

• Bu cihaz 2000 m'yi aşan yüksekliklerde kullanılmak üzere
tasarlanmamıştır.

Gıda güvenliği
• Kapının uzun süre açık kalması, cihazın bölümlerinde
sıcaklığın belirgin şekilde artmasına neden olabilir.

• Yiyeceklerle ve ulaşılabilir su tahliyesi sistemleri ile temas
edebilecek yüzeyleri düzenli olarak temizleyin.

• Diğer gıdalarla temas etmemesi veya üzerine
damlamaması için çiğ et ve balıkları buzdolabında uygun
kaplarda saklayın.
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• İki yıldız dondurulmuş gıda bölmeleri, önceden
dondurulmuş yiyeceklerin depolanması, dondurmaların
saklanması veya yapılması ve buz küplerinin yapılması
için uygundur.

• Bir, iki ve üç yıldız bölmeleri, taze yiyeceklerin
dondurulması için uygun değildir.

• Soğutma cihazı uzun süre boş kalırsa, cihazın içinde
küf oluşmasını önlemek için kapatın, buzunu çözün,
temizleyin, kurulayın ve kapağı açık bırakın.
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Eski ve Kullanım Dışı Buzdolapları
• Eski buzdolabınız kilidi olan bir buzdolabıysa, atmadan önce kilidini kırın veya çıkartın;

çünkü çocuklar oynarken içine girerek kendilerini kilitleyebilir ve bir kazaya neden
olabilir.

• Eski Soğutucu ve dondurucular, izolasyon malzemeleri ve CFC içeren soğutma gazı
ihtiva etmektedirler. Bu nedenle eski buzdolabınızı elden çıkarırken çevreye zarar
vermemeye özen gösterin.

Elektrikli ve elektronik ev eşyalarında bulunabilecek zararlı maddelerin
çevre ve insan sağlığı üzerine olumsuz etkilerini en aza indirmek
amacıyla atık haline gelmiş olan ürününüzü,

- diğer evsel atıklardan ayrı toplayınız,
- yeniden kullanım, geri dönüşüm, geri kazanım veya bertarafına

katkıda bulunmak için belirlenen toplama noktalarına götürünüz,
- kayıt dışı toplama yapanlara vermeyiniz.

Toplama noktaları ile ilgili olarak bağlı bulunduğunuz belediyeler veya
ürünü satın aldığınız dağıtıcı ile görüşünüz.

Önemli Notlar:
• Lütfen cihazınızı yerleştirmeden ve çalıştırmadan önce kullanma kılavuzunu dikkatle

okuyun. Hatalı kullanımlarından doğacak zararlardan firmamız sorumlu tutulamaz.
• Cihazınızın üzerindeki ve kullanma kılavuzundaki tüm uyarıları dikkate alınız ve bu

kitapçığı ilerde çıkabilecek bazı sorunlara ışık tutması amacı ile saklayınız.
• Bu ürün evlerde kullanım için üretilmiş olup, yalnızca evde ve belirtilen amaçlar için

kullanılabilir. Ticari ya da toplu kullanıma uygun değildir. Böyle bir kullanım, ürünün
garantisinin iptaline neden olacağı gibi doğacak zararlardan da şirketimiz sorumlu
olmayacaktır.

• Bu ürün evlerde kullanım için üretilmiş olup, yalnızca gıdaların soğutulması /
muhafazası için uygundur. Ticari yada toplu kullanıma ve / veya gıda harici maddelerin
muhafazasına uygun değildir. Aksi halde doğacak zararlardan şirketimiz sorumlu
değildir.

Güvenlik Uyarıları
• Çoklu priz ve uzatma kablosu kullanmayınız.
• Hasarlı, yırtılmış veya eskimiş kablolu fişi prize sokmayınız.
• Asla kabloyu çekmeyiniz,bükmeyiniz veya hasar vermeyiniz.

• Bu ürün, yetişkinlerin kullanımına göre tasarlanmıştır, çocukların
cihazla oynamasına veya kapıya tutunup sarkmalarına izin
vermeyiniz.
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• Bıçak ve benzeri  sivri uçlu aletlerle buzu kırmayınız veya
kazımayınız.

• Herhangi bir elektrik çarpmasına sebebiyet vermemek için fişi
prizden kesinlikle ıslak elle takıp çıkarmayınız!

• Buzdolabınızın derin dondurucu bölmesine cam şişe ve
kutulardaki asitli içecekleri kesinlikle koymayınız. Şişe ve kutular
patlayabilir.

• Patlayıcı ve yanıcı maddeleri emniyetiniz açısından buzdolabınıza
koymayınız. Alkol oranı yüksek içkileri, cihazınızın soğutucu
bölmesine ağızlarını sıkı bir şekilde kapatarak ve dik olarak
yerleştirin.

• Derin dondurucu bölmesi içinde üretilen buzu  çıkarırken elinizin temas
etmesinden sakınınız, buz yanıklara ve/veya kesiklere neden olabilir.

• Dondurulmuş yiyeceklere ıslak elle dokunmayın! Dondurma ve buz küplerini, derin
dondurucu bölmesinden çıkarır çıkarmaz yemeyin!

• Dondurulan yiyecekler çözüldüğünde tekrar dondurmayınız. Gıda zehirlenmesi gibi
sorunlara sebep olabileceğinden sağlığınız açısından tehlike yaratabilir.

• Taşınırken ürünün içerisindeki aksesuarların zarar görmemesi için aksesuarları
sabitleyiniz.

Buzdolabınızın Yerleştirilmesi ve Çalıştırılması
Buzdolabınızı kullanmadan önce şu noktalara dikkat etmeniz gerekmektedir.

• Buzdolabınızın kullanma voltajı 220-240 V ve 50Hz’dir.
• Topraklama yapılmadan kullanma sonucu meydana gelebilecek zararlardan

şirketimiz sorumlu olmayacaktır.
• Buzdolabınızı doğrudan güneş ışığına maruz kalmayacak uygun

bir yere yerleştiriniz.
• Ocak, fırın, kalorifer peteği ve soba gibi ısı kaynaklarından en az

50 cm, elektrikli fırınlardan ise en az 5 cm uzakta olmalıdır.
• Buzdolabınız açık havada kullanılmamalı ve yağmur altında

kalmamalıdır.
• Buzdolabınız, bir derin dondurucu ile yan yana yerleştirilirse

aralarında en az 2 cm açıklık bırakılması, dış yüzeyde nem
yoğuşmasını önlemek açısından gereklidir.

• Kondenserin (arkadaki siyah kanatlı kısım) duvara
dayanmaması için size verilen mesafe ayar plastiğini şekilde
gösterildiği gibi 90° döndürerek takınız.

• Buzdolabınızın üstüne ağır eşya koymayınız ve üstten en az 15
cm boşluk kalacak şekilde uygun bir yere yerleştiriniz.

• Buzdolabınızın düzgün ve sarsıntısız çalışması için ayarlanabilir ön ayakların uygun
yüksekliğe getirilerek karşılıklı olarak dengelenmesi gerekir. Bunu, ayarlı ayakları
saat yönünde (yada ters yönde) çevirerek sağlayabilirsiniz. Bu işlem, yiyecekler dolaba
yerleştirilmeden önce yapılmalıdır.
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 BÖLÜM- 2. KULLANIM BİLGİLERİ

Sıcaklık Ayarları

                        

Buzdolabınızda yapılmış özel bir tasarım sayesinde buzdolabınızın buzlanması daha düşük
seviyelerde kalmakta olup, ertitme işlemine daha az ihtiyaç duymaktadır. Bu sayede
soğutma performansı da arttırılmıştır.Termostat Ayarları
Buzdolabınızın sıcaklık ayarları termostat düğmesi ile yapılmaktadır. Termostat düğmesini
1’den 5’e doğru daha soğuk bir konuma ayarlanabilirsiniz. Buzdolabınızın dondurucu ve
soğutucu bölmesinin sıcaklığı ayarladığınız termostat konumuna göre otomatik olarak
yapılır.
Önemli not: Cihazınızın termostat ayarını 1’den önceki konuma getirmeyin. 1’den önceki
konumda cihazınızın çalışması durmaktadır.

Termostat  düğme konumları
Buzdolabınızda yiyeceklerinizi kısa süreli saklayacaksanız termostatı 1 / 2 konumuna
ayarlayabilirsiniz.
Buzdolabınızda yiyeceklerinizi daha uzun süreli saklayacaksanız termostatı 3 / 4 konumuna

• Buzdolabınızı kullanmadan önce, bir çay kaşığı yemek sodası katacağınız ılık su ile
bütün parçalarını silip daha sonra temiz su ile durulayarak kurulayınız. Temizlik işlemi
bittikten sonra tüm parçaları yerlerine yerleştiriniz.

• Buzdolabınızın altında hava dolaşımını engelleyecek hali, kilim vs. olmamalıdır.
Buzdolabınızı Çalıştırmaya Başlamadan Önce

• İlk çalıştırıldığında veya taşınma işlemlerini takiben cihazınızın
verimli çalışabilmesi için, buzdolabınızı 3 saat (dik konumda)
beklettikten sonra fişi prize takınız.  Aksi taktirde kompresöre
zarar verebilirsiniz.

• Buzdolabınızı ilk çalıştırdığınızda koku duyulabilir; koku buzdolabınız soğutmaya
geçince kaybolacaktır.
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Sıcaklık Ayarları İle İlgili Uyarılar
• Termostat ayarı, soğutucu ve dondurucu kapısının ne kadar sıklıkla açılıp kapandığı,

içerisinde ne kadar yiyecek saklandığı ve buzdolabınızın bulunduğu ortam sıcaklığı
göz önüne alınarak yapılmalıdır.

• Buzdolabınızın 10°C den daha soğuk ortamlarda çalıştırılması verimliliği açısından
tavsiye edilmez.

• Buzdolabınızın, prize ilk takıldıktan sonra tamamen soğuyabilmesi için, ortam
sıcaklığına bağlı olarak 24 saate kadar kesintisiz çalışması gerekir. Bu süre zarfında,
buzdolabınızın kapılarını sık açıp kapamayınız ve aşırı doldurmayınız.

• Ani elektrik kesilmesinde veya fişi prizden takıp çıkarmalarda buzdolabınızın soğutma
sistemindeki gazın basıncı henüz dengelenmemiş olduğu için, cihazınıza zarar
vermemek için 5-10 dakika bekledikten sonra sonra çalışmasını sağlayınız.

• Buzdolabınız, bilgi etiketinde belirtilen iklim
sınıfına göre, standartlarda belirtilmiş ortam
sıcaklık aralıklarında çalışacak şekilde
tasarlanmıştır. Buzdolabının belirtilen sıcaklık
değerlerinin dışındaki ortamlarda
çalıştırılırması, soğutma verimliliği açısından
tavsiye edilmez.

•  Cihazınız 16°C ile 32°C arasındaki ortam sıcaklıklarında çalışması için tasarlanmıştır.
İklim sınıfları ve anlamları:
T (tropikal): İklim sınıfı T olarak tanımlanmış soğutma cihazı, 16 °C ila 43 °C aralığındaki
ortam sıcaklıklarında çalıştırılabilmesi için tasarlanmıştır.
ST (subtropical / ast tropikal): İklim sınıfı ST olarak tanımlanmış soğutma cihazı, 16 °C
ila 38 °C aralığındaki ortam sıcaklıklarında çalıştırılabilmesi için tasarlanmıştır.
N (temperate / normal / ılıman): İklim sınıfı N olarak tanımlanmış soğutma cihazı, 16 °C
ila 32 °C aralığındaki ortam sıcaklıklarında çalıştırılabilmesi için tasarlanmıştır.
SN (extended temperate / Ilıman altı): İklim sınıfı SN olarak tanımlanmış soğutma cihazı,
10 °C ila 32 °C aralığındaki ortam sıcaklıklarında çalıştırılabilmesi için tasarlanmıştır.

Aksesuarlar
Buz Kabı

• Buz kabına yeteri miktarda su koyun ve buzdolabınızın buzluk bölümüne yerleştirin.
• Buzkabınızın içindeki su buz olduktan sonra, buz kabını hafifçe sağa sola çeviririp

oluşan buz küplerini çıkartabilirsiniz.
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 BÖLÜM- 3. YIYECEKLERIN YERLEŞTIRILMESI
Soğutucu Bölüm

• Nem ve koku oluşmasını önlemek için besinlerin buzdolabına kapalı kaplarda veya
üzerleri örtülerek yerleştirilmesi tercih edilir.

• Sıcak yiyecek ve içeceklerin de buzdolabına yerleştirilmeden önce oda sıcaklığına
soğutulması gerekir.

• Paketlenmiş yiyecekleri ve kapları soğutucu bölümün arka duvarına dayamayınız.
Aksi halde, soğutma sırasında arka duvarda oluşacak kar, yiyecek paketlerinin arka
duvara yapışmasına ve yiyeceklerinizin bozulmasına neden olacaktır.

• 1-2 gün içerisinde tüketeceğiniz et ve temizlenmiş balıkları (plastik torba veya paketler
halinde) en soğuk bölüm olduğu için sebzeliklerin hemen üstündeki cam rafın üzerine
yerleştiriniz.
• Meyve ve sebzeler doğrudan doğruya sebzelik bölmesine yerleştirilebilir.
Normal çalışma koşulları için buzdolabınızın sıcaklık ayarını +4 °C’ye ayarlamanız yeterli
olacaktır.
Soğutucu bölmenin çalışma sıcaklık aralığı 0 ile 8 °C aralığında olmalıdır. 0 °C’nin altında
olursa yiyecekleriniz buzlanıp çürür, 8 °C’nin üzerinde olursa da sıcaktan bozulur.
Yiyecekleriniz sıcak ise buzdolabınıza koymayın. soğumasını bekleyin. Yiyecekleriniz
sıcakken dolaba yerleştirirseniz, dolabın iç sıcaklığını da arttıracağından diğer
yiyeceklerinizin de bozulmasına sebep olabilir. Bozuk yiyecek gıda zehirlenmesi yapar.
Buzdolabınızda chiller bölmesi (0 derece bölmesi) varsa, et ve balık gibi yiyecekler bu
bölmede saklanmalıdır. Sebzelerinizi mümkünse sebzelikte tutunuz.
Et ve balık ürünleri çapraz bulaşmayı önlemek için sebzelerden ayrı tutunuz. Et, balık ve
tavuk gibi ürünler de birbirlerine temas etmemelidir.
Nem ve koku oluşumunu önlemek için yiyeceklerinizi dolaba kapalı kaplarda ve kapakları
kapatılmış olarak yerleştiriniz.
NOT: Patates, soğan ve sarmısak buzdolabında saklanmamalıdır.

Yiyecek En uzun Depolama 
süresi

Soğutucu bölümde
yerleştirileceği yer

Meyve ve sebzeler 1 Hafta Sebzelik bölmesinde

Et ve Balık 2 Gün Plastik folyo veya torbalara sarılmış 
olarak (Cam raf üzerinde)

Taze peynir 3 - 4 Gün Peynir-Tereyağ raflarında
Tereyağ ve Margarin 1 Hafta Peynir-Tereyağ raflarında

Şişelenmiş ürünler
(Süt ve diğer içecekler)

Üreticinin tavsiye süresi 
kadar Kapı raflarında

Yumurta Üreticinin tavsiye süresi 
kadar Yumurtalıklarda

Pişmiş yiyecekler 2 Gün Her rafta
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Dondurucu Bölüm
• Buzdolabınızın derin dondurucu bölümünü, donmuş yiyecekleri uzun süre saklamak

ve buz üretmek için kullanınız.
• Dondurmak istediğiniz yiyecekleri ilk önce derin dondurucu bölmesinin tabanına

yerleştiriniz. Yiyeceklerinizi donduktan sonra (yaklaşık 24 saat) diğer donmuş
yiyeceklerin yanına yerleştirebilirsiniz.

• Yeni donduracağınız yiyecekleri, donmuş olan yiyeceklerin yanına koymayınız.
• Donduracağınız yiyecekleri (et, kıyma, balık…vs) bir seferde tüketilebilecek şekilde,

porsiyonlara ayırarak dondurmalısınız.
• Dondurulan yiyecekler çözüldüğünde tekrar dondurmayınız. Gıda zehirlenmesi gibi

sorunlara sebep olabileceğinden sağlığınız açısından tehlike yaratabilir.
• Sıcak yemekleri soğumadan derin dondurucunuza yerleştirmeyin.Derin dondurucu

içindeki daha önce dondurulmuş olan diğer besinlerin bozulmasına sebep
olursunuz.

• Dondurulmuş yiyecekleri saklarken; paket üzerindeki saklama koşullarına mutlaka
uyulmalıdır. Eğer bir açıklama yoksa; yiyeceğin, satın aldıktan sonra en fazla 3 ay
içerisinde tüketilmesi gerekmektedir.

• Dondurulmuş yiyecekleri satın alırken, uygun koşullarda dondurulmuş olmasına ve
paketin bozulmamış olmasına dikkat ediniz.

• Dondurulmuş yiyeceklerin bozulmadan taşınması ve en kısa zamanda derin
dondurucu bölümünün alt yüzeyine yerleştirilmesi gerekmektedir.

• Eğer dondurulmuş yiyecek paketi nem oluşturmuş ve kötü kokuyorsa, yiyecek daha
önce uygun koşullarda saklanmamış ve büyük ihtimalle bozulmuştur.

• Dondurulmuş yiyeceklerin saklama süreleri; ortam sıcaklığına, kapıların sık açılıp
kapanmasına, termostat ayarlarına, yiyecek türüne ve yiyeceklerin satın alındıktan
dondurucuya girene kadar geçen sürenin uzunluğuna göre değişir. Her zaman paket
üzerindeki talimatlara uyun ve saklama süresini hiçbir zaman aşmayın.

• Uzun süreli elektrik kesintilerinde, derin dondurucu bölümünün kapısını açmayın.
Buzdolabınız donmuş yiyeceklerinizi, yaklaşık 17 saat muhafaza edecektir.Daha uzun
süreli elektrik kesintilerinde yiyeceklerinizi tekrar dondurmayınız ve en kısa zamanda
tüketiniz.

Not: Dondurulmuş et çözüldüğünde aynen taze et gibi pişirilmelidir. Etler, çözüldükten
sonra pişirilmemişse kesinlikle tekrar dondurulmamalıdır.
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Et ve Balık Hazırlama En uzun depolama 
süresi (ay)

Biftek Folyo içine sararak 6 - 8
Kuzu Eti Folyo içine sararak 6 - 8
Dana Rosto Folyo içine sararak 6 - 8

Dana Kuba Ufak parçalar halinde 6 - 8
Koyun Kuba Parçalar halinde 4 - 8

Kyma Baharatlanmadan, yass paketler 
halinde 1 - 3

Sakatat (parça) Parçalar halinde 1 - 3

Sucuk - Salam Zararl olsa da paketlenmelidir.  

Tavuk ve Hindi Folyo içine sararak 4 - 6
Kaz ve Ördek Folyo içine sararak 4 - 6
Geyik - Tavan Porsiyonlar 2.5Kg. ve kemiksiz olarak 6 - 8

Tatlısu balıkları 
(Alabalık, Sazan, Turna, 
Yayın)

2

Yağsız balıklar (Levrek, 
Kalkan, Dil) 4

Yağlı balıklar (Plamut, 
Uskumru, Lüfer, Hamsi) 2 - 4

Kabuklu deniz ürünleri Temizlenmiş ve torbalar içinde 4 - 6

Havyar Ambalajında, alüminyum ya da plastik 
kab içinde 2 - 3

İçi ve pulları iyice temizlendikten sonra 
yıkanıp kurulanmalı, gerektiğinde 
kuyruk ve baş kısmı kesilmelidir.

Hamur işleri En uzun Depolama 
süresi (ay)

Oda sıcaklığında 
çözülme süresi 

(saat)

Fırında çözülme süresi 
(dakika)

Ekmek 4 - 6 2 - 3 4-5 (220-225 °C)
Bisküvi 3 - 6 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)
Börek 1 - 3 2 - 3 5-10 (200-225 °C)
Turta 1 - 1,5 3 - 4 5-8 (190-200 °C)
Yufka 2 - 3 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)
Pizza 2 - 3 2 - 4 15-20 (200 °C)
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Sebzeler ve Meyveler Hazırlama En uzun depolama 
süresi (ay)

Ayşekadın ve Sırık 
fasulye

Yıkayıp küçük parçalar halinde kestikten 
sonra şok haşlama yaparak 10 - 13

Bezelye Ayıklayıp yıkadıktan sonra şok haşlama 
yaparak 12

Lahana Temizlendikten sonra şok haşlama 
yaparak 6 - 8

Havuç Temizleyip dilimler halinde kestikten 
sonra şok haşlama yaparak 12

Biber
Sapını kesin, ikiye bölün ve 

çekirdeklerini ayırın. Ardından şok 
haşlama yapınız

8 - 10

Ispanak Yıkayıp temizledikten sonra şok 
haşlama yaparak 6 - 9

Karnabahar
Yapraklarını ayırın, göbeğini de 

parçalara ayırdıktan sonra az limonlu 
suda bekletin

10 - 12

Patlıcan Yıkandıktan sonra 2cm.’lik parçalar 
halinde kesin 10 - 12

Mısır Temizleyip koçanıyla veya taneli olarak 
paketleyin 12

Elma ve Armut Kabuğunu soyarak

dilimleyin 8 - 10

Kayısı ve şeftali İkiye bölüp çekirdeklerini çıkartın 4 - 6
Çilek ve Ahududu Yıkayıp ayıklayın 8 - 12

Pişmiş meyve Kap içinde %10 şeker katarak 12

Süt Ürünleri Hazırlama En uzun Depolama 
Süresi (Ay) Depolama Koşulları

Paket 
(homojenize) süt Kendi paketinde 2 - 3 Sade süt - Kendi paketinde

Peynir (beyaz 
peynir hariç) Dilimler halinde 6 - 8

Kısa süreli depolamalarda 
orijinal paketinde 
bırakılabilir. Uzun süreli 
depolamalarda ayrıca 
plastik folyoda 
saklanmalıdır.

Tereyağ, margarin Kendi ambalajında 6 Kendi ambalajında
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 BÖLÜM- 4. TEMİZLİK VE BAKIM

• Temizliğe başlamadan önce fişi mutlaka prizden çekin.

• Buzdolabınızı su dökerek yıkamayın.

• Cihazınızın iç ve dış kısmını ılık ve sabunlu su ile yumuşak bir
bezle veya süngerle silin.

• Parçaları tek tek çıkartıp, sabunlu su ile temizleyin.
Bulaşık makinasında yıkamayın.

• Temizlik için tiner, benzin, asit gibi yanıcı, parlayıcı ve eritici
malzemeler asla  kullanmayın.

• Yılda en az bir kere kondenser (arkada siyah kanatlı kısım)
elektrikli süpürge  ya da kuru bir fırça kullanılarak
temizlenmelidir. Bu, buzdolabınızın daha verimli
çalışmasını ve enerji tasarrufu yapmanızı
sağlayacaktır.
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Eritme

Soğutucu Bölme

• Soğutucu bölmesi tam otomatik eritme yapar. Eritme sonucu oluşan su, su toplama
oluğundan geçerek buzdolabınızın arkasındaki buharlaştırma kabına akar ve burada
kendiliğinden buharlaşır.(Suyun toplanıp buharlaştığı kap havalandırma kapağının
altındadır.)

• Su toplama oluğundaki deliğin tıkanıp tıkanmadığını belirli zaman aralıklarıyla kontrol
ediniz ve gerekirse şekilde gösterildiği gibi temizleme çubuğu ile  açınız.

• Belirli aralıklarla yarım bardak ılık su dökerek su boşaltma borusunu temizleyiniz.
Derin Dondurucu Bölmesi:

• Derin dondurucu bölmesi donmuş besinlerin bozulmaması için otomatik eritme
yapmaz. Oluşan karlar buzdolabınızla birlikte verilen buz kazıma küreği ile belli
aralıklarla alınmalıdır. Dondurucu bölmesi yılda en az bir veya iki kez eritilip
temizlenmelidir.

Bu amaçla;
• Buz çözme işleminden bir gün önce termostat ayarını Max. konumuna getirerek

donmuş yiyeceklerin daha soğuk olmalarını sağlayınız.
• Yiyecekleri gazete kağıdına sararak buzdolabınızın soğutucu bölmesine yerleştiriniz

ve buz çözme işlemi bitene kadar soğutucu kapısını açmayınız.Böylece donmuş
yiyeceklerinizin erimelerini engellemiş olursunuz.

• Buzdolabınızın fişini prizden çekerek veya termostat düğmesini “•” konumuna getirerek
buzun erimesini bekleyiniz.

• Buz çözme işlemi sırasında dondurucunun kapısını açık tutarsanız ve içine orta boy,
içi sıcak su dolu bir kap yerleştirirseniz buzun çözülme işlemi daha da kolaylaşacaktır.
Çözülmeye başlayan buzları, buz küreği ile kazıyarak çıkarabilirsiniz.

• Derin dondurucu içinde oluşacak suyu kuru bir sünger veya bez yardımı ile alarak
kurulayınız.
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• Orjinal ambalaj ve köpükler, tekrar taşınma için (isteğe bağlı olarak) saklanabilir.
• Tekrar taşınma durumunda buzdolabınızı kalın ambalaj, bant veya sağlam iplerle

bağlamalı ve ambalaj üzerindeki taşıma kurallarına mutlaka uymalısınız.
• Yer değiştirme ve taşınma sırasında önce

buzdolabınızın içindeki hareket edebilen
parçaları (raflar, aksesuarlar, sebzelik vs.)
çıkartınız veya dolap içine bantlayıp
sarsıntıya karşı sağlamlaştırınız.

Buzdolabınızın dik şekilde taşınmasına özen
gösteriniz.

Ampulün değiştirilmesi
Buzdolabınızın soğutucu bölmesinin aydınlatılması amacıyla kullanılan ampul, termostat
kutusunun içinde bulunmaktadır.

Ampulün değiştirilmesi için;
1- Buzdolabınızın fişini prizden çıkartınız veya termostat düğmesini “0” konumuna

getiriniz.
2- Kutunun kapağını, yandaki tırnaklardan bastırarak çıkartınız.
3- Gücü 15 Watt’ tan fazla olmayan bir yenisi ile değiştiriniz.
4- Kapağı yerine takınız.
5- 5 dakika bekledikten sonra fişi takınız veya termostatı eski konumuna getiriniz.

 BÖLÜM- 5. TAŞIMA VE YER DEĞİŞTİRME

Kapının Açılış Yönünün Değiştirilmesi
• Buzdolabınızın kapaklarındaki kapı kollarının montajı buzdolabınızın ön yüzeyinden

yapılmışsa, buzdolabınızın kapısının açılış yönü değişemez.
• Ayrıca kapı kolu bulunmayan modellerde de kapı açılış yönü değişimi mümkündür.
• Eğer sahip olduğunuz buzdolabının kapısının açılma yönü değişebiliyorsa, kapı yönü

değişimi için en yakın Yetkili Teknik Servise başvurmanız gerekmektedir.

Cihazınızın aydınlatması LED lambalarla yapılıyorsa;
LED lambaların değişmesi gerektiğinde yetkili teknik servisi arayıp teknik destek talep
ediniz.
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BÖLÜM- 6. SERVİS ÇAĞIRMADAN ÖNCE
Kontrol uyarıları ;
Buzdolabınız çalışmıyorsa

• Elektrik arızası var mı?
• Fiş prize doğru takılmış mı?
• Fişin takıldığı prizin sigortası ya da ana sigorta atmış mı?
• Termostat ayarı “•” konumunda mı?
• Prizde arıza var mı? Bunun için buzdolabınızın fişini çalıştığına emin olduğunuz bir

prize takarak deneyiniz.

Buzdolabınız yeterli soğutma yapmıyorsa
• Termostat ayarı “1” konumunda mı?
• Buzdolabınızın kapıları sık açılıyor veya uzun süre açık kalıyor mu?
• Buzdolabınızın kapıları tam olarak kapanıyor mu?
• Buzdolabınıza, hava dolaşımını engelleyecek şekilde arka duvarına temas eden kap

veya yiyecek yerleştirilmiş mi?
• Buzdolabınız aşırı derecede dolu mu?
• Buzdolabınız ile arka ve yan duvarlar arasında yeterli mesafe var mı?
• Çalışma ortam sıcaklığı kullanma kılavuzunda belirtilen limitlerin içinde mi?

Soğutucu bölüm arka duvarında karlanma varsa;
Buzdolabınızın soğutucu bölmesinin iç kısmında (arka yüzeyde), kompresörün belirli
aralıklarla çalışıp durmasına bağlı olarak, damlacık ve karlanma oluşur. Bu durum
normaldir.
Yüksek ortam sıcaklıklarında, karlanmanın sürekli olması (birikmesi) durumunda, cihazın
fişi çekilip karın erimesi sağlanmalıdır.

Soğutucu bölmesindeki  yiyecekler gereğinden fazla soğuyorsa
• Uygun sıcaklık ayarında mı? (termostat düğmesi “5” konumunda mı?)
• Derin dondurucu bölmesinde çok miktarda yeni yerleştirilmiş yiyecek var mı? Eğer

varsa, onları dondurmak için kompresör daha uzun çalışacağından soğutma
bölmesindeki yiyecekleri de gereğinden fazla soğutması mümkün olabilir.

Soğutma bölmesinin tabanında ıslaklık varsa
• Su tahliye deliği tıkanmış olabilir.

Buzdolabınız sesli çalışıyorsa
Ayarlanan soğukluk seviyesinin sabit kalabilmesi için, kompresör zaman zaman devreye
girecektir. Bu sırada buzdolabınızdan gelecek sesler fonksiyon gereği normaldir. Gereken
soğukluk seviyesine ulaştığı zaman , sesler otomatik olarak azalacaktır. Yine de ses
varsa;

• Cihazınız dengede mi? Ayakları ayarlanmış mı?
• Cihazınızın arkasında bir şey var mı?
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• Cihazınızdaki raflar veya raflardaki tabaklar titreşiyor mu? Bu durum sözkonusu ise
rafları ve/veya tabakları yeniden yerleştirin.

• Cihazınızın üstüne konan eşyalar titreşiyor mu?

Normal Sesler;
Çıtırtı (Buz Kırılma) Sesi:

• Otomatik buz çözme işlemi esnasında.
• Cihaz soğuduğu veya ısındığı zaman (cihaz malzemesindeki genleşmeler).

Kısa çıtlama: Termostat, komprasörü açıp kapattığı zaman duyulur.
Kompresör sesi (Normal motor sesi): Bu ses, kompresörün normal çalıştığı anlamına
gelir. Kompresör, devreye girerken, kısa süreli olarak biraz daha sesli çalışabilir.
Fokurtu ve şırıltı sesi: Bu ses, sistem içerisindeki soğutucu akışkanın borular içinde
akması esnasında oluşur.
Su akış sesi: Buz çözme işlemi esnasında, buharlaştırma kabına akan suyun normal
sesi. Cihazda buz çözme işlemi yapılırken bu ses duyulabilir.

Buzdolabınızın iç kısımlarında nem oluşuyorsa;
• Yiyecekler düzgün ambalajlanmış mı? Buzdolabına koymadan önce kaplar iyice

kurulandı mı?
• Buzdolabının kapıları çok sık açılıyor mu? Kapı açıldığında, odadaki havada bulunan

nem buzdolabına girer. Özellikle odanın nem oranı çok yüksek ise, kapıyı ne kadar
sık açarsanız, nem birikimi o kadar hızlı olur.

• Otomatik buz çözme işleminden sonra arka duvarda su damlalarının oluşması
normaldir. (Statik Modellerde)

Kapılar düzgün bir şekilde açılıp kapanmıyorsa;
• Yiyecek paketleri kapıların kapanmasını engelliyor mu?
• Kapı bölmeleri, raflar ve çekmeceler düzgün yerleştirilmiş mi?
• Kapı contaları bozuk mu veya yırtılmış mı?
• Buzdolabınız düz bir zeminde mi?

Kapı contasının temas ettiği, buzdolabı kabininin kenarları sıcak ise;
Özellikle yaz aylarında (sıcak havalarda), komprasör çalışması esnasında, dolap üzerinde
contanın temas ettiği yüzeylerde ısınma oluşabilir,  bu normaldir.

ÖNEMLİ NOTLAR:
• Ani elektrik kesilmesinde veya fişi prizden takıp çıkarmalarda buzdolabınızın soğutma

sistemindeki gazın basıncı henüz dengelenmemiş olduğu için kompresör koruyucu
termiği atacaktır. 4-5 dakika sonra buzdolabınız çalışmaya başlayacaktır, endişe
edilecek bir durum yoktur.

• Buzdolabınızın « soğutma ünitesi » dolabınızın arka duvarına gizlenmiştir. Bu yüzden
buzdolabınızın iç gödesinin arka yüzeyinde, kompresörün çalışma süresine göre,
su damlacıkları veya karlanma olabilir. Bu normaldir. Karlanma fazla olmadığı sürece
defrost yapmaya gerek yoktur.
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• Buzdolabınızı uzun bir süre kullanmayacaksanız (yaz tatillerinde gibi) Termostatı “•”
konumuna getirin.Defrost işleminden sonra temizleyip nem ve koku oluşmasını
engellemek için kapıyı açık bırakın.

• Bu uyarıların hepsini yerine getirdiğiniz halde buzdolabınızda hala sorun varsa,
lütfen size en yakın Teknik Servis Yetkilisi’ne başvurunuz.

• Bu uyarıların hepsini yerine getirdiğiniz halde buzdolabınızda hala sorun varsa,
lütfen size en yakın Yetkili Teknik Servise başvurunuz.

• Aldığınız cihaz, ev tipi kullanım için üretilmiş olup, sadece evde ve belirtilen amaçlar
için kullanılabilir. Ticari yada toplu kullanıma uygun değildir. Tüketicinin buna aykırı
kullanımında, TKHK hükümlerinde belirlenmiş, ücretsiz onarım ve garanti süresi
içinde arızalardan üretici ve satıcının mesuliyetinin kalktığını önemle belirtiriz.

• Cihazınızın Bakanlıkça tespit ve ilan edilen kullanım ömrü (cihazın fonksiyonlarını
yerine getirebilmesi için gerekli yedek parça bulundurma  süresi) 10 yıldır.

Enerji Tasarrufu İçin Öneriler
1- Cihazı serin, havalandırması iyi bir odaya yerleştirin, direkt güneş ışığına maruz

kalmasından ve ısı kaynaklarının (radyatör, fırın ....vb.) yakınına koymaktan sakının.
Aksi taktirde yalıtım plakası kullanın.

2- Sıcak yiyecek ve içeceklerin cihaz dışında soğumasını bekleyin.
3- Donmuş gıdaları, çözülmesi için buzdolabına koyun. Donmuş bir gıda çözülürken

mevcut düşük ısısı buzdolabının soğumasına yardımcı olur. Böylece enerjiden
tasarruf edilmiş olur. Donmuş gıdanın dışarıya konulması enerji israfına neden
olur.

4- İçecekleri ve sulu yemekleri buzdolabına koyarken kapalı bir kapta olmalarına
dikkat edin. Aksi takdirde cihaz içindeki nem artacaktır. Bu ise çalışma süresini
uzatır. İçeceklerin ve sulu yemeklerin kapalı kaplarda muhafaza edilmeleri ayrıca
kokularının ve tatlarının bozulmasını engeller.

5- İçecekleri ve gıdaları buzdolabına koyarken, cihazın kapısını mümkün olduğunca
kısa süre açık tutun.

6- Cihaz içinde farklı sıcaklık değerlerine sahip bölümleri kapalı tutun. (sebzelik,
chiller bölümü ....vb.)

7- Kapı contası temiz ve esnek olmalıdır. Aşınma durumunda, senin conta ayrılabilir
olduğunu, conta değiştirin. Sökülebilir değilse, kapıyı değiştirmeniz gerekir.

8- Enerji tüketiminin artmasını önlemek için, arada sırada cihazın arkasını bir elektrik
süpürgesi veya boya fırçası yardımıyla temizleyin.



TR - 105 -

BUZDOLABI PARÇALARI VE BÖLÜMLERİ

Bu sunum yalnızca cihazın parçaları hakkında bilgilendirme amaçlıdır.
Parçalar cihaz modeline göre farklı olabilir.

 BÖLÜM- 7.

A) Dondurucu bölüm
B) Soğutucu bölüm

1) Buz kabı
2)Buz küreği
3)Dondurucu bölme rafı
4)Termostat kutusu
5)Soğutucu bölme rafı

6) Sebzelik üst kapağı
7) Sebzelik
8) Ayarlanabilir ayaklar
9) Soğutucu kapı şişelik rafı
10)Soğutucu kapı peynir tereyağ rafı
11)Yumurtalık

Cihazınız ankastre olarak kullanım için tasarlanmamıştır.
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Genel notlar:
Soðutucu bölme: Cihazýnýzda bulunan çekmecelerin ve raflarýn konumu cihazýn
çalýþmasýnda performansýný etkilediðinden en uygun yerlere konumlandýrýlmýþtýr.
ancak kapý raflarýnýn konumu çalýþma performansýný etkilememektedir.
 Dondurucu bölme: Cihazýnýzda bulunan çekmecelerin / sepetlerin konumu cihazýn
çalýþmasýnda performansýný etkilediðinden en uygun yerlere konumlandýrýlmýþtýr. Bu
sayede enerji en verimli þekilde kullanýlabilmektedir.
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Boyutlar

Kurulum için gerekli alan 2

H2 mm 1590
W2 mm 640
D2 mm 610

Kulanım için gerekli alan 3

W3 mm 640,0
D3 mm 1106,5

Ürün boyutları 1

H1 mm 1440
W1 mm 540
D1 mm 570

W1

D
1

W2

D
2

W3

D
3

H
1

H
2
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 BÖLÜM- 8.   TEKNİK BİLGİLER

 BÖLÜM- 9.

 BÖLÜM- 10.

Teknik bilgiler, cihazın iç tarafındaki plaket etiketinde ve enerji etiketinde bulunmaktadır.
Cihazla birlikte verilen enerji etiketindeki QR kodu, cihazın AB EPREL veritabanındaki
performansıyla ilgili bilgilere internet üzerinden erişimi sağlar.
Bu cihazla birlikte verilen enerji etiketini, kullanım kılavunuzu ve diğer tüm belgeleri ihtiyaç
duyduğunuzda gözden geçirmek üzere bir arada saklayın.
Aynı bilgilere cihazın plaket etiketinde gördüğünüz model adı ve ürün seri numarasıyla
EPREL’de https://eprel.ec.europa.eu sitesinden erişmeniz de mümkündür.
Enerji etiketi hakkında ayrıntılı bilgi için www.theenergylabel.eu bağlantısına bakın.

ÜRÜN STANDARTLARI HAKKINDA BİLGİLER
Ürününüz EN 62552 kodlu standarda uygun olarak tasarlanmıştır.
Cihazınızın kullanımı esnasında çevre havalandırmasının doğru şekilde olabilmesi için
cihazınızın ebatları ve kurulum alanı ebatları ile ilgili bilgiler kullanma kılavuzunuzun 2 nci,
bölümünde yer almaktadır. Yükleme planları dahil diğer ek bilgiler için lütfen imalatçı /
yetkili teknik servis ile iletişime geçin.

�BAKIM VE SERVİS BİLGİSİ

İhtiyaç dahilinde daima orijinal yedek parçalar kullanın.
Yetkili Servis Merkezimizle iletişime geçerken, aşağıdaki verilerin mevcut olduğundan
emin olun:
- Model, Seri Numarası ve Servis İndeksi.
Bu bilgiler, plaket etiketinde mevcuttur.
Plaket etiketi sebzeliğin bulunduğu hizzada sol iç duvardadır.
Beyan edilmiş değerler önceden haber verilmeksizin değiştirilebilir.
Buzdolabınızın yedekparça bulundurma süreci, ürün satışından itibaren 10 yıldı

                                  htiyaç dahilinde sitemizi ziyaret ediniz:

                                             https://vestel-germany.de/de/ 
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